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Y SICHERHEITSSCHUH MOVE ONE
1. IDENTIFIKATIONSDATEN

Version

2.  ALLGEMEINE HINWEISE

Nutzungsinformation lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
fugbar halten.

01 Originalgebrauchsanleitung

3. PRODUKTBESCHREIBUNG

ESD-Sicherheitsschuhe aus Cordura Mesh + TTE als Halbschuh. Verfligbare SchuhgréBen: 36 - 48.
Art.-Nr. 092081: Halbschuh Move One, Kategorie S1P

Art.-Nr. 092083: Halbschuh Move One, Kategorie S3

3.1 ERLAUTERUNG KENNZEICHNUNG

( Kennzeichnung gemdB EN 1SO 20345:2011 befindet sich auf Innenseite der Lasche.

S1 Grundanforderung, geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften, Energieaufnah-
mevermaogen im Fersenbereich, Kraftstoffbestandigkeit.

S2 Grundanforderung, geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften, Energieaufnahme-
vermadgen im Fersenbereich, Kraftstoffbestandigkeit, Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme.

S3 Grundanforderung, geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften, Energieaufnah-

mevermaogen im Fersenbereich, Kraftstoffbestandigkeit, Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme,
Durchtrittsicherheit, Profilsohle.

P Durchtrittsicherheit, mindestens 1100 N.

SRC Grundanforderung, Rutschhemmung auf Boden aus Keramikfliesen mit NaLS und auf Stahlbo-
den mit Glycerin.

A Antistatischer Schuh, Durchgangswiderstand in trockener und feuchter Atmosphare: > 100 kQ
und < 1000 MQ.

Weitere Kennzeichnungen:

SchuhgréBe, Kennzeichen und Typenbezeichnung des Herstellers, Herstellungsmonat und -jahr. Kennzeich-

nung im Feld ASTM bezieht sich nicht auf Geltungsbereich der PSA-Verordnung (EU), sondern ist fiir die USA

bestimmt.

3.2 PRODUKTKENNZEICHNUNG

c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

4.  SICHERHEIT
4.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

/\ VORSICHT

Unzulassige Einlegesohlen

Eingeschrankte Schutzwirkung.

»  Sicherheitsschuh wurde mit mitgelieferter Einlegesohle gepriift.
»  Sicherheitsschuh nur mit mitgelieferter Einlegesohle verwenden.
»  Einlegesohle nur gegen zulassige Ersatzsohle austauschen.

4.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt Ful vor mechanischen Risiken.

Geeignet furr Arbeiten mit elektrostatisch gefahrdeten Bauelementen.

Wichtig: Dem Tréger der Schuhe, sowie dem Hersteller der orthopadischen Einlage ist diese Information zur
Verfligung zu stellen.

4.3 SACHWIDRIGER EINSATZ
Durchtrittsichere Einlage und Zehenkappe nicht aus Schuh entnehmen.
4.4 DURCHTRITTSCHUTZ

Der Widerstand gegen Durchdringung dieses Schuhwerks wurde im Labor unter Benutzung eines stumpfen
Prifnagels von 4,5 mm Durchmesser und einer Kraft von 1100 N ermittelt. Hohere Kréfte oder diinnere Néagel
koénnen das Risiko der Durchdringung erhéhen. In solchen Fallen sind alternative préventive MaBnahmen in
Betracht zu ziehen. Zwei allgemeine Arten von durchtritthemmenden Einlagen sind derzeit in PSA-Schuh-
werk verfligbar. Dies sind metallische und nichtmetallische Materialien. Beide erfiillen die Mindestanforde-
rungen an den Widerstand gegen Durchdringung der Normen, die am Schuh gekennzeichnet sind, aber jede
hat unterschiedliche zuséatzliche Vorteile oder Nachteile einschlieB3lich der folgenden: Metall: Wird weniger
durch die Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z. B. Durchmesser Geometrie, Schérfe) beeintrachtigt. Auf
Grund der Einschrankungen in der Schuhfertigung wird nicht die gesamte Laufflache der Schuhe abgedeckt.
Nichtmetall: Kann leichter, flexibler sein und deckt eine gréBere Flache im Vergleich zu Metall ab. Aber der Wi-
derstand gegen Durchdringung wird mehr von der Form des spitzen Gegenstandes / Gefahr (z. B. Durchmes-
ser, Geometrie, Schérfe) beeinflusst. Sofern die vorliegenden Schuhe eine Kennzeichnung der Durchtrittsi-
cherheit haben, ist ein nichtmetallischer Durchtrittschutz verbaut.

4.5 ANTISTATISCHE SCHUHE

Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische Aufla-
dung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so dass die Gefahr der Ziindung z. B. ent-
flammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken ausgeschlossen wird, und wenn die Gefahr eines elektri-
schen Schlags durch ein elektrisches Gerat oder durch spannungsfiihrende Teile nicht vollsténdig ausge-
schlossen ist. Es sollte jedoch darauf hingewiesen werden, dass antistatische Schuhe keinen hinreichen-
den Schutz gegen einen elektrischen Schlag bieten kénnen, da sie nur einen Widerstand zwischen Bo-
den und FuB aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags nicht véllig ausgeschlossen werden
kann, miissen weitere MaBnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche MaBnahmen und
die nachfolgend angegebenen zusatzlichen Priifungen sollten Teil des routinemaBigen Unfallverhiitungspro-
gramms am Arbeitsplatz sein.

Die Erfahrung hat gezeigt, dass fiir antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt wahrend seiner ge-
samten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1 000 MQ haben sollte. Ein Wert von 100 kQ
wird als unterste Grenze fir den Widerstand eines neuen Produktes spezifiziert, um begrenzten Schutz gegen
gefahrliche elektrische Schldge oder Entziindung durch einen Defekt an einem elektrischen Gerat bei Arbei-
ten bis zu 250 V sicherzustellen. Es sollte jedoch beachtet werden, dass der Schuh unter bestimmten Bedin-
gungen einen nicht hinreichenden Schutz bietet; daher sollte der Benutzer des Schuhs immer zusatzliche
SchutzmafBnahmen treffen.

Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit be-
trachtlich andern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion bei Tragen unter nassen Bedingungen
maoglicherweise nicht gerecht. Daher ist es notwendig daftir zu sorgen, dass das Produkt in der Lage ist, seine
vorherbestimmte Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen zu erfiillen und wahrend seiner ge-
samten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, eine Vor-
Ort-Priifung des elektrischen Widerstands festzulegen und diese regelmaBig und in kurzen Abstdnden durch-
zufiihren.

Schuhe der Klassifizierung | kénnen bei langerer Tragezeit Feuchtigkeit absorbieren und unter feuchten und
nassen Bedingungen leitfdhig werden.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, sollte der Be-
nutzer die elektrischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal vor Betreten eines gefahrlichen Bereichs Gber-
prifen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein, dass die
vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Bei der Benutzung sollten keine isolierenden Bestandteile zwischen der Innensohle des Schuhs und dem Fuf3
des Benutzers eingelegt werden. Falls eine Einlage zwischen Innensohle und den FuB eingebracht wird, sollte
die Verbindung Schuh/Einlage auf ihre elektrischen Eigenschaften hin geprift werden.

5.  SICHERHEITSSCHUH VERWENDEN

5.1 SICHTKONTROLLE

Vor jeder Verwendung auf Risse und andere Beschadigungen in Sohle, Schuhoberteil, Ndhte, Verformungen
und auf ablésende Sohle priifen. Auf ausreichend Profiltiefe achten. Schuhinnenteil auf Beschddigungen und
abstehende Materialien priifen. Zehenkappe darf weder von auf3en, noch von innen, sichtbar sein.

5.2 PASSFORMKONTROLLE

Zehen durfen nicht an Zehenkappe ansto3en. Verschlusssystem muss sachgerecht verwendet werden. La-
sche muss mittig eingeschniirt sein.

53 TROCKNUNGSVERFAHREN

Einlegesohle nach jeder Schicht herausnehmen und Schuh in trockenem, gut belftetem Raum trocknen. Im
Idealfall Trocknungszeit von mindestens 24 Stunden einhalten.

6. REINIGUNG

Trocken brsten oder mit etwas lauwarmem Wasser reinigen.

7. LAGERUNG

In geschlossenem, trockenem Raum lagern. Nur in trockenem Zustand lagern. Nichtin Nédhe von Warme-
quellen lagern.

8. ZUBEHOR

Einlegesohlen Art.-Nr. 092844 fiir alle in Produktbeschreibung aufgefiihrten Modelle. Ersatz-Schniirsenkel
Art.-Nr. 092867 125 fiir Halbschuhe. Bestellung tiber Hoffmann Group Kundenservice.

Der Schuh wird mit einer herausnehmbaren Einlegesohle oder Sitzsocke geliefert, die wahrend der Prifung
an ihrem Platz war. Die Einlegesohle sollte an Ort und Stelle bleiben, solange der Schuh in Gebrauch ist. Sie
sollte nur durch eine vergleichbare Einlegesohle ersetzt werden, die vom Originalhersteller geliefert wird.

9. VERFALLSZEIT

ACHTUNG! Die Lagerzeit und Lebensd ha von Lagerbed Nutzung und Verschleil
ab und konnen nicht exakt angegeben werden. Vor und nach jeder Nutzung sowie nach langerer
Lagerzeit auf Schaden, Materialveranderungen und Passform priifen. Vor jeder Nutzung auf Eignung
fiir die vorgesehene Tétigkeit priifen. Bei Mdngeln oder falscher GroBe Produkt nicht verwenden und
fachgerecht entsorgen.

8 Herstellungsdatum siehe Aufdruck il (MM/J11)) auf Verpackung oder Etikett.

10. TRANSPORT

Transport in trockener Schuhverpackung.

11. ENTSORGUNG

hid

12. ZERTIFIZIERUNG

121 NACH CE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Sicherheitsschuh gemaR EN 1SO 20345:2011. Risikoka-
tegorie II. Geprift und zertifiziert (Modul B) durch: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cer-
nusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 EU-Konformitatserklarung steht unter fol-
gender Adresse zur Verfiigung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 NACH ASTM F2413-18

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Sicherheitsschuh gemaB EN ISO 20345:2011. Risikoka-
tegorie Il. Geprift und zertifiziert (Modul B) durch: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch
Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou
Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China ASTM-Konformitatserklarung steht unter folgender
Adresse zur Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY sAFETY SHOE MOVE ONE
1. IDENTIFICATION DATA

Version

2. GENERAL INFORMATION
. Read the use information, follow it and keep it available at all times for later reference.

(7

3. PRODUCT DESCRIPTION

ESD safety shoes made of Cordura Mesh + TTE as half shoe. Available shoe sizes: 36 - 48.
Article-No. 092081: Low shoe Move One, category S1P

Article-No. 092083: Low shoe Move One, category S3

Nach Ablauf der Lebensdauer das Produkt einer fachgerechten Entsorgung zufiihren. Gesetzliche
Vorschriften beachten.

01 Original instructions for use

3.1 EXPLANATION OF MARKINGS

(D Markings according to EN 1SO 20345:2011 are located on inside of tongue.

S1 Basic requirement, closed heel, antistatic properties, energy-absorbent heel section, fuel-resi-
stant.

S2 Basic requirement, closed heel, antistatic properties, energy-absorbent heel, fuel-resistant, water-
permeable and water-absorbent.

S3 Basic requirement, closed heel, antistatic properties, energy-absorbent heel, fuel-resistant, wa-
ter-permeable and water-absorbent, puncture-resistant, tread on sole.

P Puncture resistance at least 1100 N.

SRC Basic requirement, anti-slip on floors made of ceramic tiles with NaLS and on steel floors with
glycerine.

A Antistatic shoe, electrical resistance in dry and humid atmospheres: > 100 kQ and < 1000 MQ.

Other markings:

Shoe size, manufacturer’s designation and type name, month and year of production. Markings in the ASTM
field do not relate to the area within which the PPE regulations (EU) are applicable, instead they relate to the
USA regulations.

3.2 PRODUCT IDENTIFICATION

c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

4.  SAFETY
4.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Prohibited insoles

Reduced safety.

» The safety shoe has been tested with the supplied insole.
»  Use the safety shoe with the supplied insole only.

»  When replacing the insole, use approved insoles only.

4.2 INTENDED USE

Protects foot from physical hazards.

Suitable for working with electrostatic endangered components.

Important: The wearer of the shoes and the manufacturer of the orthopaedic insole must be provided with
this information.

4.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE
Do not remove the puncture-resistant insole and toe cap from the shoe.
4.4 PUNCTURE RESISTANCE

Resistance to penetration of the shoe has been tested under laboratory conditions using a blunt testing spike
with a diameter of 4.5 mm at a force of 1100 N. Greater force or thinner spikes may increase the risk of pene-
tration. In such cases, alternative safety precautions should be considered. There are currently two types of
puncture-resistant insoles available for PPE footwear. These are metal and non-metal materials. Both meet the
minimum requirements for puncture resistance according to the standards indicated on the shoe, but each
type brings with it different benefits and drawbacks, including the following: Metal: Affected less by the sha-
pe of the spiky object/hazard (e.g. diameter, geometry, sharpness). Production reasons prohibit the shoe’s en-
tire sole from being covered. Non-metals: Can be lighter and more flexible and cover a greater surface com-
pared with metal. However, puncture resistance is more greatly affected by the spiky object’s shape/danger
(e.g. diameter, geometry, sharpness). A shoe with a puncture-resistance marking always features non-metal
puncture protection.

4.5 ANTISTATIC SHOES

Antistatic shoes are intended for use where it is necessary to reduce static charge through dissipation of elec-
tric charges in order to eliminate a risk of ignition, for example of flammable substances or vapours by sparks,
and when the risk of electric shock from an electric device or live component is not entirely ruled out. Note
that antistatic shoes cannot offer sufficient protection from electric shock as they merely establish
electrical resistance between floor and foot. If the risk of electric shock cannot be ruled out entirely, addi-
tional precautions must be taken against this danger. Such precautions and the additional checks described
here should be included in standard accident prevention procedures at the workplace.

Experience has shown that, for antistatic purposes, the electrical conduction path through a product should,
over the entirety of its service life, possess an electrical resistance of less than 1,000 MQ. The minimum electri-
cal resistance for a new product is specified at 100 kQ in order to provide limited protection against dange-
rous electric shock or combustion resulting from defective electric devices when working with voltages of up
to 250 V. It must be noted that under certain circumstances the shoe will not provide sufficient protection; the
shoe’s user should therefore always take additional safety precautions.

The electrical resistance of this type of shoe may change significantly through bending, soiling or dampness.
Wearing this shoe in wet conditions may prevent it from fulfilling its intended purpose. It is therefore necessa-
ry to ensure that the product will be capable of fulfilling its intended purpose of dissipating electrostatic char-
ges and of provided a certain level of protection while in use. It is therefore recommended that the user defi-
ne on-site checks to test electrical resistance and that these checks are conducted regularly and at short inter-
vals.

Class | shoes may absorb moisture when worn for prolonged periods and become conductive in damp or wet
conditions.

If the shoe is worn under conditions that contaminate the sole material, the user should check their shoes’
electrical properties before and every time they enter a hazardous area.

Areas in which antistatic shoes are worn should have a floor resistance that does not neutralise the shoe’s in-
herent protection.

When in use, there should be no insulating materials between the shoe’s inner sole and the wearer’s foot. If
an insole is inserted between inner sole and foot, the connection between shoe and insole should be checked
for its electrical properties.

5.  USING THE SAFETY SHOE

5.1 VISUAL CHECK

Before every use, check sole, upper and seams for cracks and other signs of damage and check whether the
sole is coming loose. Make sure that there is still sufficient tread. Check the shoe’s inside for damage and jut-
ting material. The toe cap must not be visible from either the outside or the inside.

5.2 CHECKING FOR CORRECT FIT

The toe cap must not touch the toes. The shoe closure must be used properly. The tongue must be tied down
in a central position.

53 DRYING

Take out the insole after every shift and dry the shoe in a dry, well-aired room. Ideally, the shoe should dry for
at least 24 hours.

6.  CLEANING

Brush dry or clean with a little lukewarm water.

7.  STORAGE

Store in an enclosed dry room. Store only when dry. Keep away from sources of heat.

8. ACCESSORIES

Insoles article no. 092844 for all models listed in the product description. Spare shoelaces article no. 092867
125 for half shoes. Can be ordered via Hoffmann Group Customer Service.

The shoe is supplied with a removable insole or seat sock which was in place during the test. The insole
should remain in place while the shoes are being used. It should only be replaced by a comparable insole sup-
plied by the original manufacturer.

9. EXPIRY DATE

NOTICE! The storage time and service life depend on storage conditions, usage and wear and cannot
be specified exactly. Check for damage, material changes and fit before and after each use and after
extended storage. Before each use, check for suitability for the intended activity. In the event of de-

fects or incorrect size, do not use the product and dispose of it properly.

& see imprint *(MM/YYYY) on packaging or labels for manufacturing date.

10. TRANSPORT

Transport in dry shoe box.

11. DISPOSAL
E After the end of its service life, dispose of the product properly. Observe legal regulations.

12. CERTIFICATION

121 ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Safety shoe according to EN ISO 20345:2011. Hazard class II.
Tested and certified (module B) by: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio
- Milano (M) « Italy - Notified Body number: 2575 The EU declaration of conformity can be found under the
following address: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 ACCORDING TO ASTM F2413-18

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Safety shoe according to EN ISO 20345:2011. Hazard class II.
Tested and certified (module B) by: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/
F.&Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City,
GETDD, Guangzhou, Guangdong, China The ASTM-declaration of conformity can be found under the followi-
ng address: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I 3ALMTHM OBYBKU MOVE ONE
1. NWOAEHTUOUKALUNOHHWU OAHHU

Bepcusa

2.  OBLWMWYKA3AHMA

I'IpoueTeTe 1 cnassaite MHd)OpMaLLMﬂTa 3a 1U3non3BaHe, 3ana3eTe A 3a NO-KbCHa CrpaBka u A
APDBXKTE Ha Pa3nosioXKeHne No BCAKO BpemMe.

01 OpurvHanHo pbKOBOACTBO 3a ynotpeba

3. OMNUCAHUE HA MPOAYKTA

3awnTHY 06YBKM, KOUTO He reHepupaT CTaTUYHO eNeKTPNYeCcTBO, U3paboTeHn OT MpexecT maTepuman Cordura
+ TTE, KaTo NofoBMHKM 06yBKW. HannuHn pasmepu o6yBKu: 36 — 48.

KaT. N2 092081: 3awutHu o6yBku Move One, kateropus S1P

KaT. N¢ 092083: 3awunTHr 06yBKn Move One, KaTeropua S3

31 MOACHEHUE MAPKPOBKA

® Mapkupoeka 6 ccomeemcmeue ¢ EN SO 20345:2011 ce Hamupa Ha 8smpewHama cmpaHa Ha e3uKa.

S1 OCHOBHO M31CKBaHe, 3aTBOpeHa 0651aCT OKONO NeTaTa, aHTUCTaTUYHU CBOIICTBA, CBOVCTBO 3a
nornabliaHe Ha eHeprua B obnacTTa Ha netata, yCTOI;NI/IBOCT Ha ropmso.
S2 OCHOBHO M31CKBaHe, 3aTBOpeHa 0651aCT OKONO NeTaTa, aHTUCTaTUYHW CBOIICTBA, CBOVCTBO 3a

NorbliaHe Ha eHeprus B 06/1aCTTa Ha NeTaTa, yCTONYMBOCT Ha TOPYBO, MPOHUKBaHE 1
abcopbuus Ha Bopaa.

S3 OCHOBHO M31CKBaHe, 3aTBOPEHa 06/1aCT OKOJIO MeTaTa, aHTUCTaTUYHY CBOWICTBA, CBOVCTBO 3a
NorbliaHe Ha eHeprus B 06/1aCTTa Ha NeTaTa, yCTONYMBOCT Ha TOPYBO, MPOHUKBaHE 1
abcopbuus Ha BoAa, yCTONUMBOCT Ha NpoboskaaHe, npodunHa noameTka.

P YcTonumBocT Ha npobokaaHe, MuHUMyM 1100 N.

SRC OCHOBHO M31CKBaHe, yCTONYMBOCT Ha Nb3raHe BbpXy Noj OT KepamuyHy nnoyku ¢ NalLS n
BbPXY CTOMaHeH nopA C rMuuepuH.

A AHTUCTaTUYHA 06yBKa, 06€MHO CbMPOTHBEHNE B CyXa 1 BRaXkHa atmocdepa: > 100 kQ n < 1000
MQ.

Apyru MapKupoBKn:

Pa3mep Ha obyBKaTa, KOA 1 TUMOBO 0603HauYeHNe Ha MPOV3BOANTENA, FOAVHA U Mecel| Ha MPOU3BOACTBO.
0O603HayeHmneTo B noneto ASTM He ce oTHacA 3a ob6xBaTta Ha PernameHTa otHocHo JINC (EC), a e
npefHasHayeHo 3a CALL,.

3.2 MAPKWUPOBKA HA MPOAYKTA
c E JInunnTe NpeanasHu cpeacTBa CbOTBETCTBAT Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425.

4.  BE3OIMNACHOCT

4.1 OCHOBHW YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

| A\ NOBVIEHO BHUMAHUE |

HepaspeweHu ctenku

OrpaHunyeH 3aluTeH epexT.

> Obe3onacABallaTa 06yBKa e TeCTBaHa C BK/IlOUeHaTa B OKOMM/IEKTOBKATa Ha [locTaBKaTa CTefka.

> V3nonsBaiiTe o6e3onacapalyaTa 06yBKa Camo C BK/lOYeHaTa B OKOMI/IEKTOBKaTa Ha AOCTaBKaTa CTesnKka.
» CmeHsliTe CTenKaTa camo C paspelleHa pe3epBHa CTenka.

4.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

Mpepnassa XO[MUIOTO CPeLLy MEXaHNYHI PUCKOBE.

MoaxoaAwo 3a paboTy € eNeKTPOCTaTUYHO YYBCTBUTENHN KOMMOHEHTH.

BaxHo: Tasn nHpopmaums Tpabea Aa 6bae NpeocTaBeHa Ha noTpebuTens Ha o6yBKIUTE 1 Ha NPOU3BOANTENA
Ha OPTONEANYHI CTENKM.

4.3 YNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
He n3Baxpaiite oT 0byBKaTa ycTONUMBKTE Ha NpoboxaaHe cTenka n 6ombe 3a npbcTuTe.
4.4 3ALLUTA CPELLY MPOBOXXAAHE

YcTonumBocTTa Ha NpoboxaaHe Ha Te3n 0byBKY e TeCTBaHa B labopaTopuA NOCPEACTBOM 3aTbMeH
v3nuTBaTeNeH reosgen ¢ anameTsbp 4,5 mm u cuna 1100 N. [o-ronemm cunm nam No-TbHKMU rBO3Aen MoraT fa
yBennyaT pricka oT Npo6osxaaHe. B TakuBa ciyyan TpAGBa f1a ce B3emaT NpefBuA anTepHaTVBHM
NpeBaHTVBHU MepKU. KbM MOMEeHTa Ca HanMyHu f1Ba 061UV BIAa Bb3MPenATCTBaLM NPOBOXAaHE BIOXKKM 3a
06yBKku, usnonssaxu kato JIMNC. Te ca OT MeTanHu 1 HeMeTanHN MaTepuanu. M jBaTa Buaa OTroBapAT Ha
MUHUMa/HUTE U3UCKBaHWA 3@ YCTONYMBOCT Ha NPoboX/aaHe Ha CTaHAapTHTe, 0603HaueH Ha 06yBKaTa, HO
BCEKU IMa Pa3fIMuH JOMbJHUTENHN NPEAVMCTBA UK HEAOCTaTbLY, BKIOUNTENHO ciefHnTe: MeTaneH
MaTepuan: opmaTa Ha OCTpUA MPeAMET/oNacHOCTTa (Hanp. AMameTbp, FreOMETPUYHU NapameTpu, 0CTPOoTa)
oKa3Ba no-cnabo BanAHMe. Mopaay orpaHnyeHVATa B NPOU3BOACTBOTO Ha 06YBKM He ce MOKPYBa LiAnaTa
MOBBPXHOCT Ha MOAMETKNTE Ha 06yBKUTe. HemeTaneH maTepuasn: MoXe fja € Mo-eK 1 Mo-rbBKaB 1 MOKp1Ba
no-rofAMa noly B CpaBHeHUe C MeTasiHiTe BAOXKKN. Ho ycTonumMBOCTTa Ha Npo6oxaaHe 3aBUcK /10 Mo-
ronAama cteneH ot ¢opmaTa Ha oCTpua npenmeT/onacuocrra (Hal'lp. AVameTbp, reOMeTpUYHU NapameTpu,
ocTpoTa). AKO HannuHUTe 06YBKIM NMaT MapKMPOBKa 3a yCTOMYNBOCT Ha NPoGos/aaHe, € BrpajeHa HemeTanHa
3aluTa cpelly npoboxaaHe.

4.5 AHTUCTATUYHU OBYBKU

AHTVCTaTUYHM 06YBKM TPAGBaA Aa Ce U3MON3BaT NP HEOOXOANUMOCT OT HaMasiABaHe Ha eNeKTPOCTaTHYeH
3apAj upes oTBeX/laHe Ha eNeKTpUYeCKITe 3apAfY, Taka Ye fja ce M3KIIoUM ONacHOCTTa OT 3anasnBaHe
Hanpumep Ha Bb3nJiameHnummn Cy6CTaHLLI/II/l n napu nopagn NCKpU, N KOrato He MoXe Aa Ce N3KNKYN Hanb/IHO
OMacHOCTTa OT TOKOB yZjap NOpajV eNeKTpuieckn ypeam Unv 4actv noj Hanpexexve. Ho Tpa6ea aa ce
06bpHe BHUMaHIe Ha TOBa, Ye aHTUCTaTUYHNTE OGYBKM He MoraT Aja NpejyioXKaT O0CTaTbYHa 3aluTa
cpeLy TOKOB yAap, Tbil KaTo Te camMo U3rpakaaT CbNPOoTUBAEHUE MEXAY NoAa U XoAunoTo. AKo
OMacHOCTTa OT TOKOB yAiap He MoxXe fia 6bie N3KoUYeHa HaMbiHO, TpsAbBa Aa ce NpeanpuemaT Apyru MepKu
3a n3bAreaHe Ha Tasu onacHOCT. TakMBa MEPKM 1 ONYNOCOYEHNTE AOMBHUTENHN MPOBEPKY TpA6Ba fAa ca
4acT OT PyTUHHATa NPOrpama 3a 3alyuTa oT 3710MoyKN Ha PaboTHOTO MACTO.

OonuTbT NOKa3Ba, Ye 32 aHTUCTAaTUYHW Uenn NVMHNATA Ha NpefdaBaHe npes3 AafeH NpoAayKT No Bpeme Ha uenna
My eKCrioaTauMoHeH CPoK TpA6Ba Aa UMa enekTpuyecko cbnpotranexve nog 1000 MQ. CrornHoct ot 100 kQ
ce cneunduLMpa KaTo Hali-AosHa rpaHiLa 3a CbNPOTUBIEHNETO Ha HOB NPOAYKT, 3a Aia Ce rapaHTnpa
orpaHu1yeHa 3almTa cpeluy onacHy TOKOBM yAapy v Bb3njameHaBaHe nopaaw fedekT Ha enekTpruyeckn
ypen npu pabotn go 250 V. Ho Tpsabga Aa ce ma Npeasug, Ye Npy onpeaeneHun ycnosus obyskata He
npeanara AocTaTb4Ha 3alMTa; 3aToBa NOTPEOUTENAT Ha 0byBKaTa BIHary Tpabea Aa ocurypssa
AONBAHUTENHU 3aNTHU MEPKIN.

EI'IEKTPVI‘-IQCKOTO CbNPOTUBAEHNE HA TO3U TUN 06yBKM MOXKe fa Ce MPOMeHN CbLleCTBEHO Nopaamn orbBaHe,
3ambpcaABaHe nnw Bnara. Mpy HoceHe NPy MOKPY YCIIOBUA Ta3n 0byBKa BEPOATHO HAMA fa N3MbAHABA
npeponpeaenexata M yHKUMA. 3aToBa TPAGBaA Aa Ce rapaHTUpa, Ye NPOAYKTHT € B CbCTOAHME Aa U3MbIIHABA
npeponpeaeneHata My GyHKLMA 3a OTBEX/JaHe Ha eNeKTPUYEeCKy 3apaam 1 Aa NPefoCTaBA 13BECTHA CTeneH
Ha 3alMTa npes yanaTa My NPOAb/IKUTENHOCT Ha ynoTpeba. 3aToBa ce npenopbyBa NOTPebUTeNAT Aa
pernameHTpa NpoBepKa Ha MACTO Ha eNIeKTPUYECKOTO CbNPOTUBAEHVE U [ja A NPOBEXAa PeJOBHO U Ha
KpaTKn NHTepBasu.

O6yBkM OT Knac | morat fja abcopbupart Bnara npu No-NMpoAb/KUTENHO HOCEHE 1 la CTaHaT TOKOMPOBOAALLN
NPV BAaXHN 1 MOKPW YCNOBUA.

AKo obyBKaTa Ce HOCK Mpw YCIOBUSA, NPU KOUTO MaTepuanbT Ha MOAMETKaTa ce 3aMbpcABa, NoTpebutenaT

TpAbBa ja NpoBepABa eNeKTPUYECKNTe CBOMNCTBA Ha CBOMTE 0OYBKM BCEKM MbT NPeay BM3aHe B OnacHa 30Ha.

B 30HMTe, B KOWTO Ce HOCAT aHTUCTATVYHK 0BYBKY, MOJOBOTO CbMNPOTUBIIEHNE TPAGBA a € TakoBa, Ye
ocurypsaBaHata oT obyBKaTa 3alluTHa GyHKUMA fla He Ce HapyLuaBa.

lMpy nonssaHeTo MeXAay BbTPeluHaTa MOBbPXHOCT Ha NogMeTKaTa Ha 0byBKaTa 1 XoAWI0TO Ha noTpebuTtena
He TpAGBa Aa ce NOCTaBAT N30NMPaLLV KOMMOHEHTN. AKO MeX/ly BbTpellHaTa MOBbPXHOCT Ha noameTkaTa
XOAMNOTO Ce NOCTaBA CTenka, KOMOMHaLMATa 0byBKa/cTenka TpAGBa Aa Ce MPOBEPU 3a eNeKTPUYECKM
CBOWCTBA.

5.  YNOTPEBA HA OBE3OMNACABALLATA OBYBKA

5.1 BU3YANTHA NMPOBEPKA

Mpepw Bcsika ynotpeba NpoBepsiBaiiTe 3a NyKHATUHW 1 APYrV MOBPEAW Ha MOAMETKATA, FOpHATa YacT Ha
06yBKaTa, WEBOBETE, KAKTO 1 3a iepOpMaLMM 1 OTNENsIHE Ha NoaMeTKaTa. CrefeTe 3a 4OCTaTbuHa
Abn6oumnHa Ha npoduna. MpoBepeTe BLTPEIIHOCTTa Ha 06yBKaTa 3a MOBPEAV 1 OT/IENEHN MaTepUanii.
Bom6eTo 3a NPbLCTU He TPAGBA Aa € BUAMO HUTO OTBBH, HUTO OTBBTPE.

5.2 MPOBEPKA HA PABMEPA

MpbCTUTe Ha XO[WIOTO He TpAGBa Aa AoNMpaT 6OMGETO 3a NPBLCTU. 3aTBapsLaTa cucTema TpAGBa Aa ce
13Mnon3Ba LenecbobpasHo. E3nkbT TpAbBa f1a € CTerHaT LEHTPAIHO C Bpb3KUTE.
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Cnep BcAka paboTHa CMAHa U3BaxAalTe CTeNKaTa 1 ocTaBeTe 0byBKaTa fja CbXHe B CyX0, A06Pe NPOBETPUBO
nomelyeHvie. B naeanHua cnydai TpaGsa Aa ce cra3sa Bpeme 3a N3CylaBaHe OT MUHUMYM 24 yaca.

6. NOYNCTBAHE

Mouuncrete nnn noAacyLeTe C Masiko xnafka soja.

7.  CbXPAHEHME

CbxpaHnABaliTe B 3aTBOPEHO, CyXo nomelleHre. CbxpaHsaBaiiTe caMmo B CyX0 CbCToAHMe. He cbxpaHABaiTe B
67130CT 0 N3TOYHMLM Ha TOMNMHA.

8. NPUHAONEXHOCTU

MopaBuKHa cTenKa Kat. N2 092844 3a BCUYKW, N36POEHM B ONMCAHMETO Ha MpoAyKTa Moaenu. PesepsHu
BPB3KM KaT. N2 092867 125 3a nonosrHKM 0byBKu. Mopbuka upes oTaena no obcnyxBaHe Ha KneHTH Ha Hoff-
mann Group.

O6yBKMTe Ce JOCTABAT C NOABWKHA CTEJIKa W NOAJIONKKA, KOUTO ca 61n Ha MACTO Npu TeCTBaHETO.
MopaBuKHaTa cTenka TpAGBa fla OCTaHe Ha MACTOTO CM 11 B MOCOYEHOTO MOJOXKEHME, J0KaTo 0byBKaTa ce
n3nonsea. TA TpAbGBa fla 6bjje 3ameHeHa camo CbC CPaBHIMA MOJBIKHA CTeNKa, JOCTaBeHa OT MPOU3BOAUTENA
Ha OPWUIMHANHUA MPOAYKT.

9. CPOKHATOAHOCT

BHUMAHME! BpemeTo 3a ¢ T XKMBOT 3aBUCAT OT YCUIOBMATA Ha
CbXpaHeHue, ynoTpe6aTa U U3HOCBaHETO U He MoraT fa 6bAAaT TOUHO onpeaeneHu. Mposeperte 3a

n eKcnnoar

pean, np B MaTef W v nocTaBeTe NpeAu 1 cnep BCAKa ynoTtpe6a u cnep
npoabMKNTENHO cbxpaHeHue. Mpeau Bcsaka ynotpe6a r iTe panu e 3a
nnaHvpaHara AenHocT. B cnyuai Ha gedektn unn | I p, HE ATe NpoAyKTa n

ro usxsbprere npasuiHoO.

& Buxre otneuarsa ﬂ(MM/I’I’I’I’) BbpXy ONakoBKaTa UK eTrKeTa 3a laTa Ha NPOV3BOACTBO.

10. TPAHCMOPTUPAHE

TpaHcnopTupaHe B Cyxa ONakoBKa 3a 06yBKU.

11. NPEAABAHE 3A OTNAABLM

)¢

12. CEPTUOUKALIMA

12.1 CbOBPA3HO CE

CpoTBeTcTBUe ¢ pernameHTa otHocHo JIMC (EC) 2016/425. Obe3onacsgalya obyska cbriacHo EN I1SO
20345:2011. Kateropus Ha pucka Il. anutanu n ceptuduumpanm (mogyn B) ot: INTERTEK Italia S.p.A. - Via Gui-
do Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 [leknapauuata
Ha EC 3a CbOTBETCTBME € Ha Pa3rnonoXeHe Ha ClefiHNA afpec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 CbOBPA3HO ASTM F2413-18

CpoTBeTcTBue ¢ pernameHTa otHocHo JIMC (EC) 2016/425. Obe3onacagalya obyska cbriacHo EN 1SO
20345:2011. Kateropws Ha pucka II. ianutanu n ceptuduumpanu (mopyn B) ot: Intertek Testing Services
Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801,
No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kutaii [leknapauyusTa 3a
CboTBeTCTBME CbrnacHo ASTM Moxe Aa ce BUAM Ha CliefJHVNA UHTEPHET aapec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Cnep Kpas Ha eKCnIoaTaLMOHHUA XKIUBOT YTUAM3NPANTE N3AEINETO MO CbOTBETEH HauVH.
CnasBaiiTe 3aKOHOBUTE pa3nopeaou.

B 8EZPECNOSTNI OBUV MOVE ONE
1. IDENTIFIKACNI UDAJE

Verze 01 PGvodni navod k pouziti
2. OBECNE POKYNY

Ve Informace o pouzivani si prectéte, dodrzujte je, uchovejte je k dalSimu pouziti a méjte je kdykoli k
I dispozici.

3. POPIS VYROBKU

Bezpecnostni obuv ESD z materialu Cordura Mesh + TTE, bota. Dodavané velikosti obuvi: 36 — 48.
Art. €.092081: Boty Move One, kategorie S1P

art. ¢. 092083: Boty Move One, kategorie S3

3.1 VYSVETLENI ZNACENI

® Znaceni podle EN ISO 20345:2011 se nachdzi na vnitini strané jazyka.

S1 Zékladni pozadavky, uzaviena oblast paty, antistatické vlastnosti, objem pohlcované energie v
oblasti paty, odolnost proti palivu.

S2 Zakladni pozadavky, uzaviena oblast paty, antistatické vlastnosti, objem pohlcované energie v
oblasti paty, odolnost proti palivu, proniknuti a absorpce vody.

S3 Zakladni pozadavky, uzaviena oblast paty, antistatické vlastnosti, objem pohlcované energie v

oblasti paty, odolnost proti palivu, proniknuti a absorpce vody, ochrana proti proslapnuti, profi-
lovana podréazka.

P Ochrana proti proslapnuti, nejméné 1 100 N.

SRC Zakladni pozadavky, ochrana proti uklouznuti na podlaze z keramickych kachli¢ek s NaLS a na
ocelovych podlahach s glycerinem.

A Antistatickd obuyv, prichozi odpor v suché a vihké atmosfére: > 100 kQ a < 1 000 MQ.

Dalsi znaceni:

Velikost obuvi, znaceni a typové znaceni vyrobce, mésic a rok vyroby. Znaceni v poli¢cku ASTM se netyka pou-
ze oblasti platnosti nafizeni OOP (EU), ale je uréeno také pro USA.

3.2 OZNACENi PRODUKTU

c E Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

4.  BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nepfipustné viozky do bot

Omezeny ochranny tcinek.

»  Bezpecnostni boty byly prezkouseny s dodanou vlozkou do bot.
» Bezpecnostni boty pouzivejte pouze s dodanou vlozkou do bot.
»  Vlozku do bot ménte pouze za schvélené nahradni vlozky.

4.2 STANOVENE POUZITi

Chréani nohu pred mechanickymi riziky.

Vhodné pro préci s elektrostaticky ohrozenymi konstrukénimi prvky.

Duilezité: Pfedejte tyto informace uzivateli obuvi i vyrobci ortopedickych vlozek.

4.3 NESPRAVNE POUZITI
Vlozku bezpecnou proti proslapnuti a krytku prstd z obuvi neodstrariujte.
4.4 OCHRANA PROTI PROSLAPNUTI

Odpor proti proniknuti této obuvi byl méfen v laboratofi pfi pouziti tupého zkusebniho hiebiku o priméru
4,5 mm asile 1100 N. Vy33i sily nebo tenci hiebiky mohou zvy3Sovat riziko proniknuti. V takovych piipadech se
musi zohlednit alternativni preventivni opatieni. V OOP obuvi se v sou¢asnosti dodavaji dva obecné druhy
vlozek proti proslapnuti. Jsou to kovové a nekovové materialy. Obé spliuji minimalni pozadavky na odpor
proti proniknuti norem, které jsou uvedeny na obuvi, aviak kazda ma rGizné dal3i pfednosti nebo nevyhody
véetné téchto nize uvedenych: Kov: Je méné ovlivnén tvarem 3picatého predmétu / nebezpeci (napf. priimér
geometrie, ostrost). Z dlivodu omezeni pii vyrobé obuvi neni pokryta celéd dosedaci plocha obuvi. Nekov:
Muize byt leh¢i, flexibilngjsi a pokryva vétsi ploch v porovnani s kovem. Avsak odpor proti proniknuti je vice
ovlivnén tvarem $picatého pfedmétu / nebezpedi (napf. priimér, geometrie, ostrost). Pokud ma dodana obuv
znaceni ochrany proti proslapnuti, je vestavéna nekovova ochrana proti proslapnuti.

4.5 ANTISTATICKA OBUV

Antistaticka obuv by se méla pouzivat v pfipadech nezbytnosti zabranéni elektrostatickému nabijeni od-
vadénim elektrického nabijeni tak, ze je zabranéno nebezpeci vzniceni napt. hoflavych substanci a par jiskra-
mi a pokud neni zcela vylou¢eno nebezpeci tderu elektrickym proudem elektrickym zafizenim nebo dily pod
napétim. Musime vsak upozornit na to, Ze antistaticka obuv 0z bid | ¢nou ochranu
proti elektrickému tderu, protoze vytvari pouze odpor mezi podlahou a nohou. Pokud nelze zcela vy-
loucit nebezpeci uderu elektrickym proudem, musi byt provedena dalsi opatieni k zabranéni tohoto nebez-
peci. Takové opatieni a nize uvedené dalsi kontroly by mély byt soucasti rutinniho programu trazové pre-
vence na pracovisti.

Zkusenosti prokazaly, Ze pro antistaticky Gcel by méla mit vodiva draha produktem béhem své celé Zivotnosti
elektricky odpor nizsi nez 1 000 MQ. Hodnota 100 kQ je specifikovana jako minimalni mez odporu nového
produktu pro zajisténi omezené ochrany proti nebezpe¢nym tdertim el. proudem nebo vzniceni z diivodu
defektu na elektrickém zafizeni pfi praci az do 250 V. Dbejte viak na to, ze obuv za urcitych podminek nen-
abizi dostatecnou ochranu; proto by mél uzivatel obuvi vzdy provést také dalsi ochranna opatteni.

Elektricky odpor tohoto typu obuvi se miize zménit pii ohybani, znecisténi nebo vlhkosti. Tato obuv pak
pravdépodobné neplni svou uréenou funkci pfi pouziti ve vlhku. Proto je potiebné zajistit, aby byl produkt
schopen plnit svou uréenou funkci odvodu elektrostatického nabiti a aby béhem celé své doby pouziti posky-
toval urcitou ochranu. Proto uzivateli doporucujeme, aby na misté urcil zkousku elektrického odporu na misté
a tuto pak provadeél pravidelné a v kratkych intervalech.

Obuv klasifikace | mtize pfi delsi dobé pouziti absorbovat vlhkost a pfi vihkych a mokrych podminkach se stat
vodivou.

V pfipadé pouziti obuvi, kdy dochazi ke kontaminaci materialu podrazky, by mél uzivatel vzdy pred vstupem

do nebezpeéné oblasti zkontrolovat elektrické vlastnosti své obuvi.

V oblastech, ve kterych se antistatickd obuv pouziva, by mél byt takovy odpor podlahy, aby nedoslo ke
zru$eni dané ochranné funkce.

Pfi pouziti by se mezi vnitini podrazku boty a nohu uzivatele nemély vkladat zadné izolujici pfedméty. Pokud
se mezi vnitini podrazku a nohu vklada vlozka, mély by se u spojeni bota/vlozka zkontrolovat elektrické vlast-
nosti.

5. POUZITI BEZPECNOSTNICH BOT

5.1 VIZUALNI KONTROLA

Pted kazdym pouzitim zkontrolujte podrazku, horni ¢ast boty, Svy na trhliny a jiné poskozeni a na deformaci a
odchlipujici se podrazku. Dbejte na dostate¢nou hloubku profilu. U vnitini ¢asti boty zkontrolujte na posko-
zeni a odstavajici materialy. Krytka prstl nesmi byt viditelna zvenci ani zevnitf.

5.2 KONTROLA TVARU

Prsty se nesmi dotykat krytky prstd. Uzaviraci systém se musi pouzivat odborné. Jazyk musi byt zasnérovan
stiedové.
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Vlozku do bot po kazdé sméné vyjméte a boty nechte oschnout v suché a dobre vétrané mistnosti. V idealnim
pfipadé dodrzujte dobu suseni nejméné 24 hodin.

6. CISTENI

Vycistéte nebo osuste trochou vlazné vody.

7.  SKLADOVANI

Skladujte v uzavienych a suchych prostorach. Skladujte pouze v suchém stavu. Neskladujte v blizkosti zdrojd
tepla.

8. PRISLUSENSTVI

Vlozky do bot art. ¢. 092844 pro vsechny modely uvedené v popisu vyrobku. Nahradni tkanicky art. ¢. 092867
125 pro polobotky. Objednavka ptes zakaznickou sluzbu Hoffmann Group.

Obuv je dodavana s odnimatelnou vlozkou do bot nebo ponozkou, kterd béhem zkousek byla na svém misté.
Béhem pouziti obuvi musi vlozka do bot zlstat na misté. Smi byt nahrazena pouze porovnatelnou vlozkou do
bot, kterou dodava plvodni vyrobce.

9.  ZIVOTNOST

OZNAMENI! Doba skladovani a zivotnost zavisi na podminkach skladovani, pouziti a opotiebeni TC
a nelze piesné specifikovat. Zkontrolujte, zda nedoslo k posk i) é materialu a usadte se
pied a po kazdém pouziti a po del$im skladovani. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vhodnost
zamyslené ¢innosti. V pfipadé vad nebo nespravné velikosti vyrobek nepouzivejte a fadné jej zlikvidu-
jte.

& Datum vyroby viz otiskﬂ (MM/YYYY) na obalu nebo etiketa.

10. PREPRAVA

Pfeprava v suchém obalu obuvi.

11. LIKVIDACE
E Po skonceni Zivotnosti vyrobku ho dopravte k fadné likvidaci. Respektujte pravni predpisy.

12. CERTIFIKACE

12.1 PODLE CE

Bezpecnostni boty podle EN ISO 20345:2011. Rizikova kategorie Il. Testy a certifikaci (modul B) provedl: INTER-
TEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italy - Notified Body num-
ber: 2575

12.2 PODLE ASTM F2413-18

Bezpecnostni boty podle EN ISO 20345:2011. Rizikova kategorie Il. Testy a certifikaci (modul B) proved!: Inter-
tek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/
E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Cina
Prohlaseni o shodé ASTM je dostupné na nasledujicich strankach:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I2Y SIKKERHEDSSKO MOVE ONE
1. IDENTIFIKATIONSDATA

Version

2. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og felg brugsoplysningerne. Opbevar dem og hold dem altid tilgaengelig til senere brug.

01 Original brugsvejledning

3. PRODUKTBESKRIVELSE

ESD-sikkerhedssko af Cordura Mesh + TTE som sko. Mulige skostarrelser: 36 - 48.
Art.-nr. 092081: Sko Move One, kategori STP

art.-nr.092083: Sko Move One, kategori S3

3.1 FORKLARING AF MARKNING

® Meaerkningen iht. EN ISO 20345:2011 befinder sig pd indersiden af plosen.

S1 Grundlaeggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaber, energioptagelsesevne i
haelomradet, breendstofbestandighed.

S2 Grundlaeggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaber, energioptagelsesevne i
halomradet, braendstofbestandighed, beskyttelse mod vandgennemtraengning og vandopta-
gelse.

S3 Grundlaeggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaber, energioptagelsesevne i

haelomradet, breendstofbestandighed, beskyttelse mod vandgennemtraengning og vandopta-
gelse, gennemtraengningssikkerhed, profilsal.

P Gennemtraengningssikkerhed, mindst 1100 N.
SRC Grundlaggende krav, skridsikker pa gulve af keramikfliser med NaLS og stélgulve med glycerin.
A Antistatisk sko, gennemgangsmodstand i ter og fugtig atmosfeere: > 100 kQ og < 1000 MQ.

Yderligere maerkninger:

Skostgrrelse, maerkning og typebetegnelse af fabrikanten, fremstillingsmaned og -ar. Maerkningen i feltet
ASTM relaterer sig ikke til gyldighedsomradet for EU-forordningen om personlige vaernemidler, men er til-
taenkt USA.

3.2 PRODUKTMARKNING

c € Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
nemidler.

4. SIKKERHED

4.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Ikke-tilladte indlaegssaler

Begraenset beskyttelseseffekt.

» Sikkerhedsskoen er blevet kontrolleret med den medleverede indlaegssal.
»  Sikkerhedsskoen ma kun anvendes med den medfglgende indlzegssal.

» Indlaegssalen ma kun udskiftes med en tilladt reservesal.

4.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter foden mod mekaniske risici.

Egnet til arbejder med elektrostatisk udsatte komponenter.

Vigtigt: Disse oplysninger skal stilles til radighed for brugeren af skoene og producenten af de ortopzediske
indlaeg.

4.3 UKORREKT ANVENDELSE
Det gennembrydningssikre indlaeg og tdkappen mé ikke tages ud af skoen.
4.4 GENNEMTRADNINGSBESKYTTELSE

Modstandsevnen mod gennemtraengning for dette skotgj er blevet beregnet pa laboratoriet ved anvendelse
af et stumpt testsom pé 4,5 mm diameter og en kraft pa 1100 N. Hgjere kreefter eller tyndere sem forgges risi-
koen for gennemtraengning. | sadanne tilfaelde skal der overvejes alternative preeventive foranstaltninger. Der
findes i gjeblikket to forskellige typer af gennemtraedningsheemmende indlzeg til sikkerhedssko. Der er tale
om metalliske og ikke-metalliske materialer. Begge typer opfylder minimumskravene til modstandsevnen
mod gennemtraengning iht. standarderne, som er angivet pa skoen, men de har forskellige ekstra fordele eller
ulemper inklusive folgende: Metal: Pavirkes negativt som falge af den spidse genstands form / fare (f.eks. dia-
meter, geometri, skarphed). Pa grund af begraensningerne inden for skofremstillingen bliver ikke hele skoens
slidflade daekket. Ikke-metal: Kan veere lettere og mere fleksibel og daekker en storre flade sammenlignet med
metal. Men modstanden mod gennemtraengning pavirkes mere af den spidse genstands form / fare (f.eks.
diameter, geometri, skarphed). Safremt de pagaeldende sko har en maerkning med gennemtraedningssikker-
hed, er der anbragt en ikke-metallisk gennemtraedningsbeskyttelse.

4.5 ANTISTATISKE SKO

Antistatiske sko skal anvendes, nar det er ngdvendigt at forhindre en elektrostatisk opladning som falge af
udladning af elektriske ladninger, sa faren for antaendelse af f.eks. brandbare stoffer og dampe som folge af
gnister udelukkes, og nar faren for et elektrisk sted fra elektrisk udstyr eller spaendingsferende dele ikke kan
udelukkes fuldsteendigt. Der skal dog geres opmaerksom pa, at antistatiske sko ikke giver en tilstraekke-
lig beskyttelse mod et elektrisk stad, da de kun opbygger en modstand mellem gulvet og foden. Hvis
faren for et elektrisk sted ikke helt kan udelukkes, skal der trffes yderligere foranstaltninger for at undga
denne fare. Sdédanne foranstaltninger og de efterfelgende angivne yderligere kontroller bor veere en del af
det rutinemaessige program mod forebyggelse af ulykker pa arbejdspladsen.

Erfaringerne har vist, at den ledende straekning gennem et produkt ber have en elektrisk modstand p& under
1000 MQ under hele sin levetid med henblik p& antistatisk beskyttelse. En veerdi pa 100 kQ angives som ne-
derste graense for modstanden ved et nyt produkt for at sikre en begraenset beskyttelse mod farlig elektrisk
sted eller antaendelse som folge af en defekt pé elektrisk udstyr ved arbejder op til 250 V. Man ber dog veere
opmaerksom p4, at skoen under bestemte betingelser ikke giver en tilstraekkelig beskyttelse. Derfor ber bru-
geren af skoen altid treeffe yderligere beskyttelsesforanstaltninger.

Den elektriske modstand for denne skotype kan forringes som fglge af bukning, tilsmudsning eller fugtighed.
Denne sko kan eventuelt ikke opfylde sin beregnede funktion, hvis den baeres under vade betingelser. Derfor
er det ngdvendigt at serge for, at produktet kan opfylde sin beregnede funktion til afledning af elektrostatis-
ke udladninger og give en vis grad af beskyttelse under hele dets brugsvarighed. Det anbefales derfor, at bru-
geren fastleegger en kontrol pa stedet af den elektriske modstand og udferer denne regelmaessigt med korte
intervaller.

Sko med klassifikation | kan absorbere fugtighed, hvis de baeres i leengere tid, og blive ledende under fugtige
og véade betingelser.

Hvis skoen bzeres under betingelser, hvor salens materialet bliver kontamineret, ber brugeren kontrollere
skoens elektriske egenskaber, for det farlige omrade betraedes.

I omréder, hvor der bzeres antistatiske sko, ber gulvmodstanden have en sddan beskaffenhed, at skoens bes-
kyttelsesfunktion ikke ophaeves.

Under brugen ber der ikke vaere isolerende dele mellem skoens indersal og brugerens fod. Hvis der leegges et
indleeg i mellem indersalen og foden, skal forbindelsen mellem skoen og indlaegget kontrolleres med henblik
pé dens elektriske egenskaber.

5.  ANVENDELSE AF SIKKERHEDSSKO

5.1 VISUEL KONTROL

For hver anvendelse skal der foretages en kontrol med henblik pé revner og andre beskadiger i salen, skoens
overdel, semme, deformationer, og om salen er ved at lasne sig. Kontrollér, at profildybden er tilstraekkelig.
Kontrollér den indre del af skoen for beskadigelser og fremspringende materialer. Takappen mé hverken vaere
synlig ude- eller indefra.

5.2 KONTROL AF PASFORM

Taeerne ma ikke stede mod takappen. Lukkesystemet skal anvendes fagligt korrekt. Plgsen skal bindes i mid-
ten.

5.3 TORREMETODE

Tag indlaegssalen ud efter hvert afsluttet arbejdsskift, og ter skoen i et tort og godt ventileret rum. Der ber
helst overholdes en torretid pa mindst 24 timer.

6. RENGORING

Borst tor eller renger med lidt lunkent vand.

7. OPBEVARING
Opbevares i et lukket og tert rum. Ma kun opbevares i tor tilstand. Ma ikke opbevares i naerheden af varme-
kilder.

8.  TILBEH@R

Indleaegssaler art.-nr. 092844 til alle modeller, der er anfert i produktbeskrivelsen. Reservesngreband art.-nr.
092867 125 til sko. Bestilles via Hoffmann Groups kundeservice.

Skoene leveres med udtagelige indlaegssaler eller sokker, der sad pa deres plads under kontrollen. Indlaegssa-
lerne skal blive pa stedet, sa laenge skoene er i brug. De ma kun udskiftes med en lignende indlaegssal, som le-
veres af den originale producent.

9. UDL@BSDATO

BEMZARK! Opbevaringstiden og levetiden afhanger af opbevaringsforhold, brug og slitage og kan ik-
ke specificeres ngjagtigt. Kontroller for skader, materialeskift og monter for og efter hver brug og ef-
ter leengere opbevaring. For hver brug skal du kontrollere, om den er egnet til den tilsigtede aktivitet. |
tilfeelde af fejl eller forkert storrelse ma produktet ikke anvendes og bortskaffes korrekt.

Ese aftryk L[‘(MM/AAAA) pa emballagen eller etiket for fremstillingsdato.

10. TRANSPORT

Transport i tor skoemballage.

11. BORTSKAFFELSE

)i4

12. CERTIFICERING

121 IHENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige varnemidler. Sikkerhedssko iht. EN ISO
20345:2011. Risikokategori Il. Kontrolleret og certificeret (modul B) af: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglio-
li 2/A + 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) « Italy « Notified Body number: 2575 EU-overensstemmelse-
serkleeringen findes pa folgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 IHENHOLD TIL ASTM F2413-18

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige varnemidler. Sikkerhedssko iht. EN ISO
20345:2011. Risikokategori II. Kontrolleret og certificeret (modul B) af: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd.
Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin
Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China ASTM-overensstemmelseserklaerin-
gen kan findes pa felgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IB¥ ZAPATO DE SEGURIDAD MOVE ONE
1. DATOS DE IDENTIFICACION

Version
2. AVISOS GENERALES

\ Leer, observar y conservar la informacion de uso para consultas posteriores, y tenerlas siempre dis-
| ponibles.

Sorg for at bortskaffe produktet korrekt, nar dets levetid er udlgbet. Overhold de lovmaessige for-
skrifter.

01 Modo de empleo original

3. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Zapatos de seguridad ESD de material Cordura + TTE como zapato abotinado. Nimeros de zapato disponi-
bles: 36 - 48.

Numero de articulo 092081: zapato abotinado Move One, categoria S1P

Numero de articulo 092083: zapato abotinado Move One, categoria S3

3.1 EXPLICACION DE LA IDENTIFICACION

@ Laidentificacion seguin la norma EN ISO 20345:2011 se encuentra en la supefficie interior de la lengtieta.

S1 Requisito bésico, zona del talén cerrada, propiedades antiestaticas, capacidad de absorcion de
energia en la zona del talén, resistencia a los combustibles.

S2 Requisito bésico, zona del talén cerrada, propiedades antiestaticas, capacidad de absorcion de
energia en la zona del talén, resistencia a los combustibles, penetracién de agua y absorcién de
agua.

S3 Requisito bésico, zona del talén cerrada, propiedades antiestaticas, capacidad de absorcion de

energia en la zona del talén, resistencia a los combustibles, penetracion de agua y absorcién de
agua, seguridad contra penetracion, suela dentada.

P Seguridad contra penetracién de al menos 1100 N.

SRC Requisito basico, antideslizante en suelos de baldosas de ceramica con solucién de lauril sulfato
de sodio y en suelos de acero con glicerina.

A Zapato antiestatico, resistencia contra la penetracion en entornos secos y hiumedos: > 100 kQ y <
1000 MQ.

Otras identificaciones:

Numero de zapato, identificacion y denominacion de tipo del fabricante, mes y aio de fabricacion. La Identifi-
cacion en el campo ASTM se refiere al @mbito de aplicacion del Reglamento sobre EPI (UE), sino que esté des-
tinado a los Estados Unidos.

3.2 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

c E El equipo de proteccion individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.

4. SEGURIDAD
4.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Plantillas no permitidas

Efecto protector limitado.

» El zapato de seguridad se ha probado con la plantilla suministrada.
»  Utilizar el zapato de seguridad solo con la plantilla suministrada.

» Unicamente sustituir la plantilla por otra plantilla permitida.

4.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Protege el pie contra riesgos mecanicos.

Apto para trabajos con elementos constructivos que supongan un riesgo electrostatico.

Importante: Esta informacién debe ponerse a disposicion del usuario de los zapatos y del fabricante de las
plantillas ortopédicas.

4.3 UTILIZACION INDEBIDA
No retirar la plantilla contra perforacion ni el salvapuntas del zapato.
4.4 SEGURIDAD ANTIPERFORACION

La resistencia contra perforacion de este zapato se determind en un laboratorio empleando un clavo de prue-
ba romo de 4,5 mm de diametro y una fuerza de 1100 N. Si las fuerzas son superiores o los clavos mas finos,
puede aumentar el riesgo de perforacion. En tales supuestos, deben considerarse medidas de prevencion al-
ternativas. Actualmente hay dos clases generales de plantillas contra perforacion disponibles para el calzado
de EPI. Se trata de los de materiales metalicos y de materiales no metélicos. Ambos satisfacen los requisitos
minimos de resistencia contra la penetracion que establecen las normas identificadas en el zapato, pero cada
una tiene unas ventajas y desventajas adicionales, entre las que se incluyen las siguientes: Metal: Se ve menos
afectado por la forma del objeto puntiagudo o del objeto que suponga un riesgo (p. ej., didametro, geometria,
afilado). Debido a las restricciones durante la produccion del calzado, no se cubre toda la superficie del zapa-
to. No metélico: Puede ser mas flexible y ligero y abarca una mayor superficie en comparacién con el metal.
Sin embargo, la resistencia contra penetracion depende en mayor medida de la forma del objeto puntiagudo
o del riesgo correspondiente (p. ej., didmetro, geometria, afilado). En la medida en que los zapatos correspon-
dientes cuenten con una identificacion de su seguridad contra perforacion, no se integrara una proteccion
contra perforacién metdlica.

4.5 CALZADO ANTIESTATICO

Debe utilizarse calzado antiestatico si es preciso evitar cargas electrostaticas desviando cargas eléctricas, de
manera que se descarte el riesgo de ignicion, p. ej., de sustancias y vapores inflamables por chispas, y siempre
que no pueda descartarse por completo el riesgo de descarga eléctrica ocasionada por un aparato eléctrico o
por componentes conductores de tension. Debe sefalarse que el calzado antiestatico no ofrece protec-
cién suficiente contra las descargas eléctricas, puesto que solo blece unar ia entre el suelo
y el pie. Si no puede descartarse por completo el riesgo de descarga eléctrica, deberan adoptarse medidas
adicionales para evitarlo. Tales medidas y las comprobaciones adicionales que se indican a continuacién de-
ben formar parte de un programa rutinario de prevencion de accidentes en el puesto de trabajo.

La experiencia demuestra que para los fines antiestaticos de conduccion se debe disponer de una resistencia
eléctrica inferior a 1 000 MQ durante toda la vida Util del producto. Se especifica un valor de 100 kQ como li-
mite inferior para la resistencia de un producto nuevo, a fin de garantizar una proteccion limitada contra des-
cargas eléctricas o ignicion peligrosas debido a defectos en los aparatos eléctricos en trabajos con hasta

250 V. No obstante, debe tenerse en cuenta que el calzado no ofrece una proteccion suficiente en determina-
das circunstancias, por lo que el usuario del zapato debe adoptar siempre medidas de proteccién adicionales.
La resistencia eléctrica de esta clase de zapato puede cambiar considerablemente en caso de doblarse, de su-
ciedad o de humedad. Es posible que este zapato no cumpla la funcion que le estd prevista si se utiliza estan-
do mojado. Por ello debe procurarse que el producto esté en situacion de cumplir con su uso previsto de des-
viar cargas electroestaticas, asi como que ofrezca una proteccion concreta durante la totalidad de su vida util.
Por ese motivo se recomienda al usuario establecer comprobaciones sobre el terreno de la resistencia eléctri-
cay realizarlas con regularidad y a intervalos breves.

El calzado de la clase | puede absorber la humedad si se utiliza durante mucho tiempo, y conducir electricidad
en condiciones de humedad y si se moja.

Si se utiliza el calzado en condiciones en las que se contamine el material de la suela, el usuario deberad com-
probar siempre las propiedades eléctricas de los zapatos antes de acceder a la zona de peligro.

En las zonas en las que deba utilizarse calzado antiestatico, la resistencia del suelo no debe anular la funcién
protectora que ofrece el calzado.

No deben colocarse elementos aislantes entre la suela interior del zapato y el pie del portador durante el uso.
Si se colocase alguna plantilla entre la suela interior y el pie, deberan comprobarse las propiedades eléctricas
de la union entre el zapato y la plantilla.

5.  UTILIZAR EL ZAPATO DE SEGURIDAD

5.1 CONTROL VISUAL

Antes de utilizarse, comprobar que no presente grietas ni otros desperfectos en la suela, la parte superior ni
las costuras, asi como tampoco deformaciones ni que la suela esté suelta. Comprobar que la profundidad de
perfil sea suficiente. Comprobar que el interior del zapato no presente desperfectos y que no sobresalgan ma-
teriales de él. El salvapuntas no debe resultar visible ni desde fuera ni desde dentro.

5.2 COMPROBAR LA ADAPTACION DE LA FORMA

Los dedos no pueden chocar contra el salvapuntas. Debe utilizarse debidamente el sistema de cierre. La len-
glieta debe sujetarse atada en el centro.

53 PROCEDIMIENTO DE SECADO

Extraer la plantilla después de cada turno y secar el calzado en una estancia seca y bien ventilada. De forma
idonea, respetar un plazo de secado de al menos 24 horas.

6. LIMPIEZA

Cepille seco o limpio con un poco de agua tibia.

7.  ALMACENAMIENTO

Almacenar en espacios secos y cerrados. Almacenar solo en estado seco. No almacenar en las proximidades
de fuentes de calor.

8.  ACCESORIOS

Plantilla nimero de articulo 092844 para todos los modelos indicados en la descripcion del producto. Cordo-
nes de repuesto nimero de articulo 092867 125 para zapatos abotinados. Pedir a través del Servicio de aten-
cion al cliente de Hoffmann Group.

El zapato viene con una plantilla extraible o un pie de maniqui que ocupé su lugar durante la prueba. La plan-
tilla debe permanecer en su posicion siempre que el zapato esté en uso. Solo debe reemplazarse por una
plantilla equivalente enviada por el fabricante original.

9. CADUCIDAD

AVISO! El ti de almac y la vida util dependen de las condiciones de almacenamiento, el
uso y el desgaste y no se pueden especificar con exactitud. Compruebe si hay dafos, cambios de mate-
rial y ajuste antes y después de cada uso y d és de un almac i prol do. Antes de cada
uso, compruebe la idoneidad para la actividad prevista. En caso de defectos o tamafio incorrecto, no

utilice el producto y deshagalo correctamente.

W Veala impresién@ (MM/AAAA) en el embalaje o etiqueta para la fecha de fabricacion.

10. TRANSPORTE

Transporte en embalaje seco para calzado.

11. ELIMINACION

hid

12.  CERTIFICACION

121 SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Zapato de seguridad conforme con EN ISO 20345:2011. Ca-
tegoria de riesgo Il. Probado y certificado (moédulo B) por: INTERTEK ltalia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063
Cernusco sul Naviglio - Milan (MI) - Italia - Notified Body number: 2575 La declaracion de conformidad de la
UE esta disponible en la siguiente direccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 SEGUN ASTM F2413-18

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Zapato de seguridad conforme con EN ISO 20345:2011. Ca-
tegoria de riesgo Il. Probado y certificado (mddulo B) por: Servicios de prueba Intertek Testing Services Shenz-
hen Ltd. Sucursal de Guangzhou Sala 02, 1-8/F. y sala 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, Nime-
ro 7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China La declaracién de con-
formidad de ASTM esta disponible en la siguiente direccion:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

il TURVAKENKA MOVE ONE
1. TUNNISTETIEDOT

Versio 01 Kaannos alkuperdisestd kdyttoohjeesta

2. YLEISIA OHJEITA

Después del final de su vida util, desechar el producto correctamente. Observar las regulaciones
legales.

Ve Lue kdyttoa koskevat tiedot, noudata niitd, sailyta ne mychempad kayttoa varten ja pidd ne aina
saatavilla.
3.  TUOTEKUVAUS

ESD-turvakengéat Cordura Mesh + TTE -materiaaleista puolikenkana. Saatavilla olevat koot: 36 — 48.
Tuotenumero 092081: Puolikenkd Move One, luokka S1P

Tuotenumero 092083: Puolikenkd Move One, luokka S3

3.1 MERKINNAN SELITYS

(D EN S0 20345:2011 -standardin mukainen merkintd on kengdin kielen siséipuolella.

S1 Perusvaatimus, suljettu kanta, antistaattiset ominaisuudet, kantaosan iskunvaimennus, polttoai-
neen kestavyys.

S2 Perusvaatimus, suljettu kanta, antistaattiset ominaisuudet, kantaosan iskunvaimennus, polttoai-
neen kestavyys, veden lapaisy ja veden imeytyminen.

S3 Perusvaatimus, suljettu kanta, antistaattiset ominaisuudet, kantaosan iskunvaimennus, polttoai-
neen kestavyys, veden lapaisy ja veden imeytyminen, naulaanastumissuoja, kuvioitu pohja.

P Naulaanastumissuoja, vahintaan 1100 N.

SRC Perusvaatimus, liukastumissuoja keraamisilla laatoilla natriumlauryylifosfaatin ja terasalustalla

glyseriinin kanssa.
A Antistaattinen kenka, lapimenovastus kuivassa ja kosteassa ymparistossa: > 100 kQ ja < 1000 MQ.

Muut merkinnat:

Kengén koko, valmistajan merkinta ja tyyppinimitys, valmistuskuukausi ja -vuosi. Merkinta kentéssa ASTM ei
viittaa henkilonsuojaimista annetun asetuksen (EU) patevyysalueelle, vaan se on tarkoitettu USA:ta varten.
3.2 TUOTTEEN MERKINTA

c E Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

4.  TURVALLISUUS
4.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sopimattomat pohjalliset

Rajoitettu suojavaikutus.

» Turvakengdt on tarkastettu mukana toimitetun pohjallisen kanssa.
»  Kayta turvakenkia vain mukana toimitetun pohjallisen kanssa.

» Vaihda pohjallinen vain sopivaan pohjalliseen.

4.2 KAYTTOTARKOITUS

Suojaavat jalkoja mekaanisilta riskeilta.

Sopivat tydskentelyyn séhkostaattisesti herkkien komponenttien kanssa.

Térkeda: Nama tiedot on annettava kenkien kéyttdjien seké ortopedisen pohjallisen valmistajan kayttoon.

4.3 VAARINKAYTTO

Al poista lapaiseméaténta pohjallista ja varvassuojaa kengista.

4.4 NAULAANASTUMISSUOJA

Naiden jalkineiden lapaisyvastus on madritetty laboratoriossa tylpalld, halkaisijaltaan 4,5 mm:n tarkastusnau-
lallaja 1100 N:n voimalla. Suuremmat voimat tai ohuemmat naulat voivat suurentaa lapéisyriskia. Téllaisissa
tapauksissa tulee harkita vaihtoehtoisia ehkaisytoimia. Turvajalkineisiin on talld hetkelld saatavilla kahdenty-
yppisid lapdisynkestavia pohjallisia. Nama ovat metallisia ja ei-metallisia materiaaleja. Molemmat tayttavat
kenkaan merkkittyjen standardien lapaisyvastukselle maéaritetyt vahimmaisvaatimukset, mutta kummallakin
on lisdksi erilaisia hyvid ja huonoja puolia, muun muassa: Metalli: Siihen vaikuttaa vahemman terdvan esineen
muoto / vaara (esim. halkaisija, geometria, terdvyys). Kenkien valmistuksen rajoitusten vuoksi kenkien koko
kavelypintaa ei peitetd. Ei-metalli: Voi olla kevyempéd, joustavampaa ja peittdd suuremman pinnan metalliin
verrattuna. Mutta lapdisyvastukseen vaikuttaa enemman teravan esineen muoto / vaara (esim. halkaisija, geo-
metria, terdvyys). Mikali kengissa on naulaanastumissuojamerkintd, niissa on ei-metallinen naulaanastumis-
suoja.

4.5 ANTISTAATTISET KENGAT

Antistaattisia kenkia tulee kayttaa, kun on tarpeellista vahentaa sahkostaattista varausta johtamalla séhkova-
raukset pois, niin ettd syttymisvaara, esim. syttyvat aineet ja hdyryt kipindiden vaikutuksesta, on suljettu pois
ja kun séhkolaitteen tai jannitettd johtavien osien aiheuttamaa séhkaoiskua ei voida sulkea pois kokonaan. On
kuitenkin otettava h i ettad tiset kengét eivat voi antaa riittavaa suojaa sahkoiskua va-
staan, silla ne muodostavat vastuksen vain lattian ja jalan viliin. Jos sahkoiskun riskid ei voida sulkea ko-
konaan pois, riskien valttamiseksi on suoritettava muita toimenpiteita. Téllaisten toimenpiteiden ja seuraavas-
sa mainittujen lisdtarkastusten tulee olla osa rutiininomaisia tySturvallisuustoimia tyopaikalla.

Kokemus on osoittanut, ettd antistaattisia tarkoituksia varten tuotteen lapi kulkevan reitin sahkovastuksen tu-
lee olla koko kéyttoidn ajan alle 1 000 MQ. Arvo 100 kQ madritetadn alimmaksi rajaksi uuden tuotteen vastuk-
selle varmistamaan rajoitettu suoja sahkoiskuja ja sahkolaitevian aiheuttamaa syttymistd vastaan korkeintaan
250 V:ssa suoritettavissa toissa. On kuitenkin huomattava, etta kengat eivdt anna tietyissd olosuhteissa riit-
tavaa suojaa; sen vuoksi kenkien kdyttajan tulee aina huolehtia lisisuojatoimenpiteista.

Taman kenkatyypin sahkovastus voi muuttua huomattavasti taivutuksen, likaantumisen tai kosteuden vuoksi.
Nama kengat eivat mahdollisesti taytd niiden madritettyd toimintoa, kun niitd kdytetadan marissa olosuhteissa.
Sen vuoksi on tarpeellista varmistaa, ettd tuote pystyy tayttamaan sille maaritetyn toiminnon eli séhkostaat-
tisten varausten poisjohtamisen ja antamaan tietyn suojan sen koko kayttoian aikana. Siksi on suositeltavaa,
etta kdyttaja tarkastaa sahkovastuksen paikan paalld saéannollisesti ja lyhyin vélein.

Luokan | kengat voivat pitkadn kdytettdessa imea kosteutta ja muuttua johtaviksi kosteissa ja marissa olosuht-
eissa.

Mikali kenkia kdytetdan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali voi kontaminoitua, kdyttdjan tulee tarkistaa ken-
kiensd sahkdominaisuudet joka kerta ennen vaaralliselle alueelle menemista.

Alueilla, joilla kdytetadn antistaattisia kenkig, lattian vastuksen olla sellainen, etta kenkien suojatoiminto ei
havia.

Kéyton aikana kengan sisdpohjan ja kdyttdjan jalan valiin ei saa asettaa minkdanlaisia eristavia osia. Mikali si-
sapohjan ja jalan véliin asetetaan pohjallinen, kengdn/pohjallisen séhkoiset ominaisuudet on tarkastettava.

5.  TURVAKENKIEN KAYTTO

5.1 SILMAMAARAINEN TARKASTUS

Tarkista ennen jokaista kdyttod, onko pohjassa, kengén péalliosassa, saumoissa halkeamia ja muita vikoja,
muodonmuutoksia tai irtoaako pohja. Varmista pohjakuvion riittdva syvyys. Tarkista, onko kenkien sisépuolel-
la vikoja ja irronnutta materiaalia. Varvassuoja ei saa olla ndkyvissa ulko- eika sisapuolella.

5.2 ISTUVUUDEN TARKASTUS

Varpaat eivat saa koskettaa varvassuojaan. Kiinnitysjarjestelmaa on kaytettava asianmukaisesti. Kieli taytyy
solmia keskelle.

53 KUIVATTAMINEN

Ota pohjallinen ulos jokaisen tyévuoron jélkeen ja kuivata kengat kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa. Vahin-
taan 24 tunnin kuivumisaika olisi ihanteellista.

6. PUHDISTUS

Harjaa kuiva tai puhdas pienelld haalealla vedella.

7. SAILYTYS

Séilytettava suljetussa, kuivassa tilassa. Sailyta vain kuivina. Ala sdilytd limménlahteiden lahelld.

8. LISATARVIKKEET

Pohjalliset tuotenumero 092844 kaikkiin tuotekuvauksessa esitettyihin malleihin. Varakengdnnauhat tuotenu-
mero 092867 125 puolikenkiin. Tilaus Hoffman Groupin asiakaspalvelusta.

Kengan toimitukseen sisdltyy irrotettava pohjallinen tai sukka, joka oli tarkastuksen aikana paikoillaan. Pohjal-
lisen tulee olla paikoillaan, kun kenka on kaytossa. Se tulee vaihtaa vain verrattavissa olevaan pohjalliseen,
jonka alkuperdinen valmistaja toimittaa.

9. VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

HUOMIO! Varastointiaika ja kdyttoika riippuvat séilytysolosuhteista, kdytosta ja kuluminen:sts, eika
iita voida maa tarkasti. Tarkista vauriot, materiaalimuutokset ja istuvuus ennen jokaista kayt-

to4 ja sen jalkeen seka pitkaaikai var intiaika-hoidon jalkeen. Ennen jokaista kadyttoa on tarkis-

tettava soveltuvuus aiottuun toimintaan. Jos tuotteessa on vikoja tai se on vaarankokoinen, ala kayta

| ta ja havita se asi L i

E Valmistuspéivéﬂ (KK/VVWV), ks. pakkaus- tai etiketti-merkinta.
10. KULJETUS

Kuljetus kuivassa kenkadpakkauksessa.

11. HAVITTAMINEN
E Havitd tuote asianmukaisesti sen kdyttoidn paatyttya. Noudata lakisadteisia maarayksia.

12.  SERTIFIOINTI

12.1 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Turvakengat EN 1SO 20345:2011 -standardin mu-
kaisesti. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin (moduuli B) suorittanut taho: INTERTEK Italia S.p.A. « Via
Guido Miglioli 2/A + 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italy « Notified Body number: 2575 EU-vaati-
mustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 ASTM F2413-18 -STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkilosuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Turvakengat EN 1SO 20345:2011 -standardin mu-
kaisesti. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin (moduuli B) suorittanut taho: Intertek Testing Services
Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801,
No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China ASTM-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ cHAUSSURES DE SECURITE MOVE ONE
1. DONNEES D'IDENTIFICATION

Version

2. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

01 Notice d'utilisation originale

3. DESCRIPTION DU PRODUIT

Chaussures de sécurité ESD en Cordura Mesh + TTE de type chaussures basses. Pointures disponibles : 36 — 48.
Code art. 092081 : chaussures basses Move One, catégorie S1P

Code art. 092083 : chaussures basses Move One, catégorie S3

3.1 EXPLICATION DU MARQUAGE

Dre marquage suivant EN SO 20345:2011 se trouve sur la face intérieure de la languette.

S1 Exigence de base, zone du talon fermée, propriétés antistatiques, capacité d'absorption d'éner-
gie au niveau du talon, résistance aux carburants.

S2 Exigence de base, zone du talon fermée, propriétés antistatiques, capacité d'absorption d'éner-
gie au niveau du talon, résistance aux carburants, pénétration et absorption d'eau.

S3 Exigence de base, zone du talon fermée, propriétés antistatiques, capacité d'absorption d'éner-

gie au niveau du talon, résistance aux carburants, pénétration et absorption d'eau, protection an-
tiperforation, semelle profilée.

P Protection antiperforation, minimum 1 100 N.

SRC Exigence de base, propriétés antidérapantes sur les sols en carreaux de céramique recouverts de
NaLS et sur les sols en acier recouverts de glycérine.

A Chaussures antistatiques, résistance de continuité dans une atmosphére séche et humide : >

100 kQ et < 1 000 MQ.
Autres marquages :
Pointure, marquage et désignation de type du fabricant, mois et année de fabrication. Le marquage ASTM ne
concerne pas le champ d'application du réglement (UE) relatif aux EPI, mais est destiné aux Etats-Unis.
3.2 MARQUAGE DES PRODUITS

C € L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

4. SECURITE

4.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Semelles intérieures non approuvées

Effet protecteur limité.

» Les chaussures de sécurité ont été testées avec la semelle intérieure fournie.

»  Utiliser les chaussures de sécurité uniquement avec la semelle intérieure fournie.
» Remplacer la semelle intérieure uniquement par une semelle approuvée.

4.2 UTILISATION NORMALE

Protection du pied contre les risques mécaniques.

Pour des travaux impliquant des éléments sensibles aux décharges électrostatiques.

Important : Mettre ces informations a disposition du porteur des chaussures et du fabricant de semelles or-
thopédiques.

4.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas retirer la semelle antiperforation ni I'embout de protection des chaussures.
4.4 PROTECTION ANTIPERFORATION

La résistance a la pénétration de ces chaussures a été déterminée en laboratoire a I'aide d'un clou d'essai
émoussé de 4,5 mm de diamétre et une force de 1 100 N. Des forces supérieures ou des clous plus fins peuve-
nt augmenter le risque de pénétration. Dans ces cas, des mesures de prévention alternatives doivent étre en-
visagées. Deux types généraux de semelles antiperforation sont actuellement disponibles pour les chaussures
EPI: les matériaux métalliques et les matériaux non métalliques. Ces deux catégories satisfont aux exigences
minimales en matiére de résistance a la pénétration établies par les normes indiquées sur les chaussures, mais
chacune présente différents avantages ou inconvénients supplémentaires, notamment : Semelles métalli-
ques : peu influencées par la forme de I'objet pointu / danger (par ex. diamétre, géométrie ou acuité). Les con-
traintes de fabrication empéchent la couverture de I'entiéreté de la surface de la chaussure. Semelles non
métalliques : peuvent étre plus légéres et plus souples que les semelles métalliques et recouvrir une plus
grande surface. Cependant, la résistance a la pénétration est davantage influencée par la forme de I'objet
pointu (par ex. diamétre, géométrie ou acuité). Etant donné que les chaussures présentées dans ce manuel
sont pourvues d'un marquage de protection antiperforation, elles sont dotées d'une protection antiperforati-
on.

4.5 CHAUSSURES ANTISTATIQUES

Les chaussures antistatiques doivent étre utilisées lorsqu'il est nécessaire de réduire la charge électrostatique
en dissipant les charges électriques de maniére a éviter le risque d'inflammation de substances et de vapeurs
inflammables, par ex., ainsi que lorsqu'il n'est pas possible d'exclure totalement un risque de choc électrique
d( a la présence d'un appareil électrique ou de composants conducteurs. Il convient toutefois de noter que
les chaussures antistatiques ne peuvent pas offrir une protection suffisante contre les chocs électri-
ques, car elles ne présentent qu'une résistance entre le sol et les pieds. Lorsque le risque de choc électri-
que ne peut pas étre totalement exclu, des mesures complémentaires doivent étre prises pour éviter ce ris-
que. Ces mesures et les controles supplémentaires détaillés ci-apres doivent faire partie intégrante du pro-
gramme routinier de prévention des accidents sur le lieu de travail.

L'expérience a montré qu'a des fins antistatiques, le trajet a travers un produit doit présenter une résistance
électrique inférieure a 1 000 MQ pendant toute sa durée de vie. Une valeur de 100 kQ est spécifiée comme li-
mite inférieure de résistance d'un nouveau produit, afin d'assurer une protection limitée contre les chocs
électriques dangereux ou une inflammation due a un appareil électrique défectueux lors de travaux jusqu'a
250 V. Il convient toutefois de garder a I'esprit que, dans certaines conditions, les chaussures n'offriront pas
une protection suffisante ; dés lors, |'utilisateur devra toujours prendre des mesures de protection supplé-
mentaires.

La résistance électrique de ce type de chaussures peut varier considérablement en raison de la flexion, de sa-
lissures ou d'humidité. Il est possible que ces chaussures ne remplissent pas la fonction pour laquelle elles ont
été congues lorsqu'elles sont portées dans des conditions humides. Il est donc nécessaire de s'assurer que le
produit est en mesure de remplir sa fonction prédéfinie de dissipation des charges électrostatiques et d'assu-
rer un certain degré de protection tout au long de sa durée d'utilisation. Il est donc recommandé a l'utilisateur
de déterminer un contrdle sur site de la résistance électrique et de le réaliser a intervalles réguliers et rappro-
chés.

Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité lorsqu'elles sont portées pendant de longues périodes
et devenir conductrices dans des conditions humides.

Si les chaussures sont portées dans des conditions ot le matériau de la semelle est contaminé, I'utilisateur
doit vérifier les propriétés électriques de ses chaussures a chaque fois avant d'entrer dans une zone dange-
reuse.

Dans les zones ou des chaussures antistatiques sont portées, la résistance du sol doit étre telle que la fonction
de protection assurée par les chaussures ne soit pas annulée.

Pendant I'utilisation, aucun élément isolant ne doit se trouver entre la semelle intérieure de la chaussure et le
pied de I'utilisateur. Si une semelle est insérée entre la semelle intérieure et le pied, il est nécessaire de vérifier
les propriétés électriques de I'ensemble chaussure/semelle.

5. UTILISATION DES CHAUSSURES DE SECURITE

5.1 CONTROLE VISUEL

Avant chaque utilisation, vérifier I'absence de fissures et d'autres dommages au niveau de la semelle, de la ti-
ge, des coutures, ou encore de déformations et de décollement de la semelle. S'assurer que la profondeur de
profil est suffisante. Vérifier que I'intérieur de la chaussure n'est pas endommagé et qu'il n'y a pas de matéri-
aux saillants. L'embout de protection ne doit étre visible ni de l'intérieur, ni de I'extérieur.

5.2 CONTROLE DE L'AJUSTEMENT

Les orteils ne doivent pas toucher I'embout de protection. Le systéme de fermeture doit étre correctement
utilisé. La languette doit étre resserrée au milieu.

5.3 PROCEDURE DE SECHAGE

Retirer la semelle intérieure aprés chaque poste et mettre les chaussures a sécher dans un endroit sec et bien
aéré. L'idéal est de laisser les chaussures sécher pendant au moins 24 heures.

6. NETTOYAGE

Essuyez ou nettoyez avec un peu d'eau tiede.

7.  STOCKAGE

Stocker dans un endroit sec et fermé. Stocker uniquement a |'état sec. Ne pas stocker a proximité de sources
de chaleur.

8.  ACCESSOIRES

Semelles intérieures code art. 092844 pour tous les modéles cités dans la description de produit. Lacets de
rechange code art. 092867 125 pour chaussures basses. Commande via le service clientele Hoffmann Group.
La chaussure est livrée avec une semelle intérieure amovible ou une chaussette de maintien qui était a sa
place pendant I'essai. La semelle intérieure doit rester en place pendant toute la durée d'utilisation de la
chaussure. Elle ne doit étre remplacée que par une semelle intérieure comparable fournie par le fabricant
d'origine.

9. DUREE DE VIE

AVIS! La durée de stockage et la durée de vie dépendent des conditions de stockage, de I'utilisation et
de l'usure et ne peuvent pas étre spécifiées exactement. Vérifiez I'absence de dommages, de change-
ments de matériau et d'ajustement avant et aprés chaque utilisation et aprés un stockage prolongé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que l'appareil est adapté a I'activité prévue. En cas de défauts ou de
taille incorrecte, n'utilisez pas le produit et jetez-le correctement.

& Voir I'inscription@ sur I'emballage ou etiquette pour la date de fabrication (MM/AAAA).

10. TRANSPORT

Transport dans un emballage sec pour chaussures.

11. MISE AU REBUT

)¢

A la fin de sa durée de vie, mettre le produit au rebut de maniére appropriée. Respecter les pres-
criptions légales.

12.  CERTIFICATION

121 SUIVANT CE

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Chaussures de sécurité suivant EN 1SO 20345:2011.
Catégorie de risque II. Controle et certification (module B) par : INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A «
20063 Cernusco sul Naviglio - Milan (MI) - Italie - Notified Body number: 2575 La déclaration de conformité UE
est disponible a I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 SUIVANT ASTM F2413-18

Conformité au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Chaussures de sécurité suivant EN 1SO 20345:2011.
Catégorie de risque II. Contrdle et certification (module B) par : Intertek Testing Services Shenzhen Ltd.
Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin
Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China La déclaration de conformité ASTM
est disponible a I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

MOVE ONE BIZTONSAGI CIPO
1. AZONOSITO ADATOK

Verzié 01 Az eredeti hasznalati itmutato forditasa

2.  ALTALANOS TUDNIVALOK

Olvassa el és vegye figyelembe a hasznalati informaciokat és a késébbi tajékozddas céljabol kon-
nyen hozzéférhet6 helyen térolja.

3. TERMEKLEIRAS

ESD biztonsagi félcipé Cordura Mesh + TTE anyagbol. Elérhetd cipé méretek: 36 - 48.
092081 sz.: Move One félcip6, S1P kategéria

092083 sz.: Move One félcip6, S3 kategéria

3.1 JELOLESEK MAGYARAZATA

( AzEN IS0 20345:2011 szerinti Jjelolések a nyelv belsé oldaldn taldlhatéak.

S1 Alapkovetelmény, zart sarokrész, antisztatikus tulajdonsagok, energia elnyelés a sarokrészen,
tizemanyagnak ellenall.

S2 Alapkovetelmény, zart sarokrész, antisztatikus tulajdonsagok, energia elnyelés a sarokrészen,
tizemanyagnak ellendll, viz bejut és vizet felsziv.

S3 Alapkovetelmény, zart sarokrész, antisztatikus tulajdonsagok, energia elnyelés a sarokrészen,
tizemanyagnak ellendll, viz bejut és vizet felsziv, atszuras elleni védelem, profiltalp.

P Atszrés elleni védelem, legaldbb 1100 N.

SRC Alapkovetelmény, cstuszasgatl6 a keramia csempe padlon NaLS-sel és acél padlon glicerinnel.

A Antisztatikus cipd, athatolasi ellenallés szaraz és nedves légkorben: > 100 kQ és < 1000 MQ.

Tovabbi jelolések:
Cipéméret, a gyarto jelolése és tipus megnevezése, gyartasi honap és év. Az ASTM mezében 1évé jelolés nem
az egyéni védbeszkozokrdl szol6 (EU) rendelet vonatkozik, hanem az USA-ban vald hasznalatra.

3.2 TERMEKMEGJELOLES

C E Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkdzokrél szo16 2016/425 (EU) rendeletnek.

4. BIZTONSAG

4.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Nem engedélyezett talpbetét

Korlatozott védéhatas.

» Abiztonsagi cipé bevizsgélasa a mellékelt talpbetéttel tortént.
» Abiztonsagi cip6t csak a mellékelt talpbetéttel hasznélja.

» Atalpbetétet csak az engedélyezett ptbetétre cserélje.

4.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Védi a labat a mechanikus veszélyektol.

Alkalmas elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészeken végzett munkéhoz.

Fontos: A cipd visel6jének, valamint az ortopédiai betét készitéjének ezt az informéaciot a rendelkezésére kell
bocsétani.

4.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne vegye ki az atszuras ellen védé talpat és labujjvédé orrészt a cipobél.
4.4 ATSZURASVEDELEM

A labbeli athatolasi ellenallasanak megallapitasa laboratériumban tortént egy 4,5 mm atmérgjii tompa
vizsgaloszeg felhasznalasaval és 1100 N erd kifejtésével. A nagyobb erék és a vékonyabb szogek névelhetik az
athatolas kockéazatat. llyen esetekben alternativ megel6z6 intézkedéseket kell mérlegelni. Az atszuras ellen
védo6 betéteknek jelenleg két altalanos fajtaja érhetd el egyéni védbeszkoz labbelikben. Ezek a fém és nem
fém anyagok. Mindkettd teljesiti azoknak a szabvanyoknak az athatolasi ellenéllasaval szembeni minimalis ko-
vetelményeit, melyek a cipén fel vannak tiintetve, de mindegyiknek vannak kiilonb6z6 elényei és hatranyai,
beleértve a kovetkezbket: Fém: Kevésbé befolyasolja a hegyes targy / veszély alakja (pl. &tmérs, geometria,
élesség). A cipégyartasban megjelend korlatok miatt nem fedi le a cip6 teljes jarofeltletét. Nem fém: Kon-
nyebb, rugalmasabb lehet és nagyobb teriiletet fed le a fémhez képest. De az athatolasi ellenéllast jobban be-
folyasolja a hegyes eszkéz / veszély alakja (pl. atmérd, geometria, élesség). Amennyiben ezen cip6k valamelyi-
ke atszarasvédelem jeloléssel rendelkezik, akkor nem fém atszirasvédelem van beépitve.

4.5 ANTISZTATIKUS CIPOK

Antisztatikus cip6t kell hasznalni, ha fontos az elektrosztatikus feltoltédés elkeriilése az elektromos toltések
elvezetésével, hogy pl. gyulékony anyagok és g6zok szikrak miatt meggyulladasa kizarhato legyen, és ha elek-
tromos eszkoz vagy fesziiltséget vezet6 alkatrészek altali elektromos aramiités veszély nem zarhato ki telje-
sen. Fel kell hivni azonban a figyelmet arra, hogy az antisztatikus cipék nem tudnak kell6 védelmet
nyujtani elektromos aramiités ellen, mert azok csak a padlé és talp kozott rendelkeznek ellenallassal.
Ha elektromos dramiités veszélye nem zarhato ki teljesen, tovabbi intézkedéseket kell hozni ennek a veszély-
nek az elkeriilése érdekében. Ezeknek az intézkedéseknek és az alabbiakban megadott tovébbi vizsgélato-
knak a munkaallomasnal alkalmazott rutinszer( baleset-megel6zés részét kell képeznitik.

A tapasztalat azt mutatta, hogy antisztatikus célra egy terméken dtmend elvezetési Gtnak a teljes élettartama
alatt 1 000 MQ elektromos ellenallassal kell rendelkeznie. A 100 kQ érték tekinthet6 egy Uj termék legalsé el-
lenallasi hatarértékének egy meghibasodott elektromos késziilék altali veszélyes elektromos dramiités vagy
gyulladas elleni korlatozott védelem biztositasahoz akar 250 V alatt végeztt munkanal. Azonban figyelembe
kell venni, hogy a cipé bizonyos feltételek mellett nem nyujt kellé védelmet; ezért a cip6 hasznaléjanak min-
dig tovabbi 6vintézkedéseket kell hoznia.

Ennek a cipd tipusnak az elektromos ellenalldsa hajlitas, szennyezédés vagy nedvesség dltal jelentésen meg-
véltozhat. Ez a cip6 nedves koriilmények kozotti viselés esetén nem tesz eleget a tervezett funkcidjanak. Ezért
sziikség esetén gondoskodni kell arrél, hogy a termék képes legyen a tervezett, elektrosztatikus feltoltédések
elvezetésére szolgalo funkcidjanak teljesitésére és a teljes hasznalati id6 alatt bizonyos védelem nyujtasara. A
viselének ezért ajanlott az elektromos ellenallasnak egy helyszini vizsgélattal torténé megallapitasa és ennek
rendszeresen id6kozonként torténd elvégzése.

Az |. kategorias cipék hosszabb viselési id6 esetén nedvességet vehetnek fel és nedves és vizes feltételek mel-
lett vezetéképessé véalhatnak.

Ha a cip6t olyan kortilmények kozott viselik, amelyek sorén a talp anyaga beszennyezédhet, a felhasznalonak
a cipdjének az elektromos tulajdonsagait egy veszélyes teriiletre [épés el6tt minden alkalommal meg kell
vizsgalnia.

Olyan terlileteken, ahol antisztatikus cipéket viselnek, a padlé ellenallasanak olyannak kell lennie, hogy az a
cipé altal nydjtott védelmet ne sziintesse meg.

A hasznalat soran ne legyenek szigeteld részek a cipé talpbetétje és a visel6 ldba kozott. Ha a talpbetét és a
lab kozé egy réteg keriil, ellenérizni kell a cipé/betét kapcsolat elektromos tulajdonséagait.

5.  ABIZTONSAGI CIPO HASZNALATA

5.1 SZEMREVETELEZESES ELLENORZES

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a talpon, a cipé felsé részén és varrasoknal vannak-e repedések és
mas sériilések, ill. tapasztalhato-e deformécié és talplevélas. Ugyeljen a kell6 profilmélységre. Ellenérizze a
cipd belsd részét, hogy vannak-e a rajta sériilések és kiallo anyagok. A labujjvédé orrész sem kiviilrél, sem be-
ltlrél nem lehet lathato.

5.2 ILLESZKEDES ELLENORZESE

A labujjak nem érhetnek a labujjvédo orrészhez. A flizéket szakszerten kell hasznalni. A nyelvnek kozépen kell
lennie.
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A talpbetétet minden muiszak utan vegye ki és a cip6t egy szaraz, jol szell6z6 helyen szaritsa meg. Idealis eset-
ben tartsa be a legaldbb 24 6ras szaradasi id6t.

6.  TISZTITAS

Egy kevés langyos vizzel széritsa meg vagy tisztitsa meg.

7. TAROLAS

Zart, szaraz helyiségben tarolja. Csak széraz allapotban tarolja. Ne tarolja héforras mellett.

8. TARTOZEKOK

092844 sz. talpbetétek a termékleirasban szereplé minden modellhez. 092867 sz. 125 méret(i tartalék
cip6fiizo félcipékhoz. Megrendelhetd a Hoffmann Group tigyfélszolgélatanal.

A cipét kivehetd talpbetéttel vagy zoknival egyiitt szallitjuk, amely az ellenérzés alatt a helyén volt. A talp-
betétnek a helyén kell maradnia, ameddig a cip6t hasznalja. Azt csak hasonlé talpbetétre szabad cserélni,
amelyet az eredeti gyart szallit.

9. LEJARATIIDO

ERTESITES! a tarolasi id6 és az élettartam a tarolasi feltételektsl, a h alattol és a kopas-tél fiigg, és
nem adhaté meg p Minden | alat el6tt és utan, valamint hosszabb ideig tarto tarolasi ido
utan ellenérizze, hogy nincsenek-e sériilések, anyagcserék és illeszkedés. Minden h alat elétt el-

lenérizze, hogy atervezett
a terméket, és ne dobja ki megfeleléen.

ységre. Hibak vagy helytelen méret esetén ne hasznalja

10. SZALLITAS

Széllitas szaraz cip6csomagolasban.

11.  ARTALMATLANITAS

E A termék élettartamanak lejarta utan azt szakszer(en artalmatlanitsa. Tartsa be a torvényi elGira-
sokat.

12. TANUSITVANY

121 CE SZERINT

Az egyéni véddeszkozokrél sz6l6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Biztonsagi labbeli EN SO 20345:2011
szerint. Il. kockazati kategdria. Bevizsgalta és tanusitotta (B modul): INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/
A+ 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) « Olaszorszag « Notified Body number: 2575 Az EU megfeleléségi
nyilatkozat a kdvetkezé cimen érhet el: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 ASTM F2413-18 SZERINT

Az egyéni védGeszkozokrél szol6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Biztonsagi labbeli EN 1SO 20345:2011
szerint. Il. kockazati kategoéria. Bevizsgalta és tanusitotta (B modul): Intertek Testing Services Shenzhen Ltd.
Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin
Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kina Az ASTM megfelelségi nyilatkozat a
kovetkez cimen érhetd el: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B ZA3TITNE CIPELE MOVE ONE
1. IDENTIFIKACIJSKI PODACI

Verzija 01 Originalne upute za upotrebu

2. OPCE UPUTE
. Procitajte informacije o upotrebi i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao refe-

rencu.

3.  OPIS PROIZVODA

ESD zastitne cipele od Cordura Mesh + TTE kao niske cipele. Dostupne veli¢ine cipele: 36 - 48.
Br. art. 092081: Niske cipele Move One, kategorija S1P

br. art. 092083: Niske cipele Move One, kategorija S3

3.1 NAPOMENA O OZNAKAMA

(D Oznake prema standardu EN ISO 20345:2011 nalaze se na unutarnjoj strani jezika cipele.

S1 Osnovni zahtjevi, zatvoren prostor oko pete, antistati¢ka svojstva, mogucnost upijanja energije u
prostoru oko pete, otpornost na gorivo.

S2 Osnovni zahtjevi, zatvoren prostor oko pete, antistati¢ka svojstva, mogucnost upijanja energije u
prostoru oko pete, otpornost na gorivo, propusnost na vodu i upijanje vode.

S3 Osnovni zahtjevi, zatvoren prostor oko pete, antistati¢ka svojstva, mogucnost upijanja energije u

prostoru oko pete, otpornost na gorivo, propusnost na vodu i upijanje vode, sigurnost od pro-
pustanja, ulozak.

P Sigurnost od propustanja, najmanje 1100 N.

SRC Osnovni zahtjevi, sprecavanje proklizavanja na podovima od keramickih plocica s NaLS-om te na
Celi¢nim podovima s glicerinom.

A Antistaticka cipela, vertikalna otpornost u suhom i vlaznom okruzenju: > 100 kQ i < 1000 MQ.

Dodatne oznake:

Veli¢ina cipele, oznake proizvodaca i tipa, mjesec i godina proizvodnje. Oznaka u polju ASTM ne odnosi se na

podrugje primjene Uredbe o OZO-u (EU), nego je namijenjena za SAD.

3.2 OZNAKA PROIZVODA

c € Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

4.  SIGURNOST
4.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Neprimjereni ulosci

Ogranicena zastita.

P> Zaititna cipela provjerena je s uloskom s kojim je isporucena.

»  Zastitnu cipelu treba koristiti samo s uloskom s kojim je isporucena.
»  Ulozak treba zamijeniti samo primjerenim zamjenskim uloskom.

4.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Stiti stopalo od mehanickih rizika.

Prikladna za rad s gradbenim materijalima koji su elektrostaticki ugrozeni.

Vazno: Ove informacije moraju biti dostupne osobi koja nosi cipele i proizvodacu ortopedskih ulozaka za cipe-
le.

4.3 NEPROPISNA UPOTREBA
Vertikalni ulozak i pokrov za nozne prste ne smiju se uklanjati s cipele.
4.4 SIGURNOST OD PRODIRANJA

Otpornost ove cipele na prodiranje testirana je u laboratoriju i uz upotrebu tupog ¢avla promjera 4,5 mm i
snage od 1100 N. Visa snaga ili tanji ¢avli mogu povecati rizik od prodiranja. U takvim je sluc¢ajevima potrebno
uzeti u obzir druge preventivne mjere. Trenutno su za cipele PSA dostupne dvije vrste ulozaka za sprecavanje
prodiranja. To su metalni i nemetalni materijali. Oba udovoljavaju minimalnim zahtjevima u vezi s otpornosc¢u
na prodiranje u skladu s normama koje su navedene na oznakama na cipeli, ali svaki od njih ima razlicite do-
datne prednosti i nedostatke sto se tice sljedecega: Metal: Manje je podlozan ostecenjima koje bi ostri pred-
meti mogli izazvati oblikom ili drugim opasnostima (npr. geometrija promjera, ostrina). Zbog ogranicenja tije-

kom izrade cipela na zavrsnom proizvodu nije pokrivena cijela povriina potplata. Nemetal: Moze biti laganiji,
fleksibilniji te pokriva ve¢u povrsinu u usporedbi s metalom. Medutim, otpornost na prodiranje u vecoj mjeri
ovisi o obliku ostrih predmeta i drugim opasnostima (npr. geometrija promjera, ostrina). Ako cipele imaju oz-
naku otpornosti na prodiranje, imaju i ugradenu nemetalnu zastitu od prodiranja.

4.5 ANTISTATICKE CIPELE

Antistaticke cipele upotrebljavaju se u slu¢ajevima u kojima postoji potreba spre¢avanja elektrostati¢kog
punjenja zbog preusmjeravanja elektricnog napona. Time se nastoji iskljuciti moguénost zapaljenja zapaljivih
tvari i para uslijed iskrenja te u situacijama u kojima se ne moze potpuno iskljuciti opasnost strujnog udara od
strane elektri¢nog uredaja ili dijelova koji provode napon. Ipak je potrebno naglasiti da antistaticke cipele
ne mogu ponuditi dovoljnu zastitu od strujnog udara, s obzirom na to da one samo stvaraju otpor iz-
medu poda i stopala. Ako se opasnost od strujnog udara ne moze u potpunosti iskljuciti, potrebno je podu-
zeti dodatne mjere sprecavanja te vrste opasnosti. Takve mjere i dodatne provjere koje su opisane u sljede¢im
redovima moraju biti dio rutinskog programa za sprecavanje nesre¢a na radnom mjestu.

Iskustvo je pokazalo da elektri¢na otpornost proizvoda za antistati¢ke namjene tijekom njegova ukupnog vi-
jeka trajanja mora iznositi 1 000 MQ. Vrijednost od 100 kQ navodi se kao donja granica otpornosti novog
proizvoda i ima svrhu osiguranja ogranicene zastite od opasnih strujnih udara i zapaljenja izazvanih kvarom
elektricnog uredaja tijekom radova s naponom do 250 V. Medutim, potrebno je naglasiti da cipela u odrede-
nim uvjetima ne nudi dovoljnu zastitu te je korisnik cipele duzan poduzeti dodatne mjere zastite.

Elektri¢na otpornost ovog tipa cipele moze se bitno promijeniti zbog savijanja, prljavstine ili vlage. Ova cipela
mozda ne postize svoju predvidenu funkciju ako se nosi u vlaznim uvjetima. Zato je potrebno osigurati uvjete
u kojima je proizvod u mogucnosti pruziti predvidenu zastitu preusmjeravanjem elektrostatickog punjenja, a
neka razina zastite mora biti omogucena tijekom cijelog vijeka trajanja proizvoda. Korisniku se zato pre-
porucuje obavljanje provjere elektricnog otpora na licu mjesta, i to u redovitim, kra¢im razmacima.

Cipele s klasifikacijom | mogu tijekom dugotrajnog nosenja upiti vlagu i na taj nacin u vlaznim uvjetima dobiti
sposobnost provodenja elektri¢ne energije.

Ako se cipela nosi u uvjetima u kojima je materijal na potplatu kontaminiran, korisnik bi trebao svaki put pro-
vjeriti njezina elektricna svojstva prije nego $to stupi na potencijalno opasno podrucje.

Na podrugju primjene antistaticke cipele otpor prema tlu mora pridonijeti o¢uvanju zastitne funkcije cipele.
Tijekom primjene ne smiju se izmedu unutarnjeg potplata cipele i stopala korisnika postavljati nikakvi izolira-
juci dijelovi. Ako se izmedu unutarnjeg potplata i stopala stavlja ulozak, potrebno je provjeriti elektri¢na svo-
jstva veze izmedu cipele i uloska.

5. UPOTREBA ZASTITNE CIPELE

5.1 VIZUALNA PROVJERA

Prije svake primjene potrebno je obaviti provjeru na pukotine i ostala oste¢enja na potplatu, gornjem dijelu
cipele i 3avovima te provjeru na izobli¢enja i popustanje ljepila na potplatu. Pripaziti na dovoljnu dubinu pro-
fila. Unutrasnjost cipele provjeriti na otecenja i materijale koji strse. Pokrov za nozne prste ne smije biti vidljiv
niizvana ni iznutra.

5.2 KONTROLA ODGOVARAJUCE VELICINE

Nozni prsti ne smiju udarati u pokrov za nozne prste. Sustav zatvaranja mora se primjenjivati u skladu s
namjenom. Jezik cipele potrebno je svezati po sredini.

53 POSTUPAK SUSENJA

UlozZak je potrebno izvaditi poslije svake smjene, a cipelu susiti u suhom i prozraénom prostoru. Idealno je
susenje koje traje najmanje 24 sata.

6. CISCENJE

Osusite ili ocistite cetkicom s malo mlake vode.

7. SKLADISTENJE

Skladistiti u zatvorenom, suhom prostoru. Skladistiti samo u suhom stanju. Ne skladistiti u blizini izvora topli-
ne.

8. PRIBOR

Ulosci za cipele br. art. 092844 za sve modele navedene u opisu proizvoda. Zamjenske vezice za cipele br. art.
092867 125 za niske cipele. Narudzbe putem korisnicke podrske tvrtke Hoffmann Group.

Cipela dolazi s uklonjivim uloskom za cipele ili carapom koja je tijekom ispitivanja bila na mjestu. Ulozak za ci-
pele bi trebao ostati na mjestu sve dok je cipela u upotrebi. Treba ga zamijeniti samo sli¢nim uloskom za cipe-
le koji je isporucio izvorni proizvodac.

9. ZIVOTNI VIJEK

NAPOMENA! Vrijeme ¢uvanja i vijek trajanja ovise o uvjetima ¢ ja, uporabi i istros ite se ne
mogu toéno odrediti. Provjerite ima li ostecenja, promjena materijala i njihovo postavljanje prije i na-
kon svake uporabe te nakon produz g skladistenja. Prije svake uporabe provjerite prikladnost za
namjeravanu aktivnost. U slu¢aju ostecenja ili neispravne veli¢ine, nemojte koristiti proizvod i odlozi-
te ga na odgovarajuci nacin.

& Za datum proizvodnje pogledajte otisak (/] (MM/GGGG) na ambalaza ili etiketa.

10. TRANSPORT

Transportirati u suhoj kutiji za cipele.

11. ODLAGANJE U OTPAD
E Nakon isteka vijeka trajanja proizvod zbrinuti na odgovarajuci nacin. Pridrzavati se zakonskih pro-
pisa.

12. CERTIFICIRANJE

121 PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Zastitna cipela prema standardu EN ISO
20345:2011. Kategorija rizika II. Ispitane i certificirane (modul B) od: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli
2/A + 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italija « Notified Body number: 2575 Izjava o sukladnosti EU-a
stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 PREMA ASTM F2413-18

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Zastitna cipela prema standardu EN ISO
20345:2011. Kategorija rizika II. Ispitane i certificirane (modul B) od: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd.
Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin
Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kina Izjava o sukladnosti ASTM-a stoji na
raspolaganju na sljedecoj adresi: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ sCARPE DI SICUREZZA MOVE ONE
1. DATI IDENTIFICATIVI

Versione

2.  NOTE GENERALI

Leggere le informazioni sull'utilizzo, seguirle attentamente, conservarle per riferimento futuro e te-
nerle sempre a portata di mano.

01 Istruzioni per l'uso originali

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Scarpe di sicurezza ESD in Cordura Mesh + TTE in versione calzatura bassa. Numeri di scarpa disponibili: 36 -
48.

Codice art. 092081: calzatura bassa Move One, categoria S1P

codice art. 092083: calzatura bassa Move One, categoria S3

31 SPIEGAZIONE DEL CONTRASSEGNO DI IDENTIFICAZIONE

®n contrassegno di identificazione a norma EN ISO 20345:2011 si trova sul lato interno della linguetta.

S1 Requisiti fondamentali, zona del tallone chiusa, proprieta antistatiche, capacita di assorbimento
di energia nella zona del tallone, resistenza ai combustibili.

S2 Requisiti fondamentali, zona del tallone chiusa, proprieta antistatiche, capacita di assorbimento
di energia nella zona del tallone, resistenza ai combustibili, penetrazione e assorbimento di ac-
qua.

S3 Requisiti fondamentali, zona del tallone chiusa, proprieta antistatiche, capacita di assorbimento

di energia nella zona del tallone, resistenza ai combustibili, penetrazione e assorbimento di ac-
qua, resistenza antiperforazione, suola di gomma intagliata.

P Resistenza antiperforazione, almeno 1100 N.

SRC Requisiti fondamentali, resistenza allo scivolamento su pavimenti con piastrelle di ceramica con
soluzione di laurilsolfato di sodio (NaLS) e su pavimento di acciaio con glicerina.

A Scarpa antistatica, resistenza elettrica in condizioni asciutte e umide: > 100 kQ e < 1000 MQ.

Ulteriori contrassegni di identificazione:

numero di scarpa, contrassegno e denominazione del tipo di produttore, mese e anno di produzione. La mar-
catura nel campo ASTM non si riferisce all'ambito di validita del regolamento DPI (UE), ma é destinata agli
USA.

3.2 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO

c € Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

4.  SICUREZZA
4.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Solette non autorizzate

Effetto protettivo limitato.

» Lascarpa di sicurezza é stata collaudata insieme alla soletta fornita in dotazione.
»  Utilizzare la scarpa di sicurezza solo con la soletta fornita in dotazione.

»  Sostituire la soletta unicamente con un modello consentito.

4.2 USO PREVISTO

Protegge il piede da rischi meccanici.

Adatta per lavori con componenti a rischio di scariche elettrostatiche.

Importante: I'utilizzatore delle scarpe nonché il produttore dei plantari ortopedici devono essere a conoscen-
za delle informazioni sulla sicurezza riportate nelle presenti istruzioni.

4.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non rimuovere dalla scarpa I'inserto con protezione antiperforazione e il puntale.
4.4 PROTEZIONE ANTIPERFORAZIONE

La resistenza alla perforazione di questa calzatura é stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo di pro-
va spuntato con un diametro di 4,5 mm e applicando una forza di 1100 N. Forze superiori o chiodi di diametro
inferiore possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze devono essere prese in considerazio-
ne misure preventive alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calza-
ture DPI, i quali possono essere metallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti
minimi di resistenza alla perforazione definiti dalle norme indicate sulla calzatura, tuttavia ciascuno di essi
presenta dei vantaggi o degli inconvenienti, inclusi i seguenti: Inserto antiperforazione metallico: la resistenza
alla perforazione risente meno della forma dell'oggetto tagliente / del pericolo (ad es. diametro, geometria,
forma appuntita). Tenendo conto dei limiti di fabbricazione, esso non copre l'intera superficie inferiore della
scarpa. Inserto antiperforazione non metallico: pud essere piu leggero e flessibile e fornire una superficie di
copertura pill ampia rispetto a quello metallico, tuttavia la resistenza alla perforazione viene influenzata mag-
giormente dalla forma dell'oggetto tagliente / del pericolo (ad es. diametro, geometria, forma appuntita). Se
le presenti scarpe hanno un contrassegno di identificazione della resistenza antiperforazione, significa che so-
no dotate di un'apposita protezione non metallica.

4.5 SCARPE ANTISTATICHE

Le scarpe antistatiche devono essere utilizzate quando si ha la necessita di evitare un accumulo di cariche
elettrostatiche dissipandole di conseguenza e di escludere ad esempio il rischio di incendio di sostanze e va-
pori infiammabili e nei casi in cui non € completamente escluso il pericolo di una scossa a causa di un appa-
recchio elettrico o di componenti sotto tensione. E tuttavia necessario far notare che le scarpe antistati-
chenonp offrire una p i d contro le scosse elettriche, poiché creano solo una
resistenza tra il suolo e il piede. Se non é possibile escludere completamente il pericolo di scosse elettriche,
occorre adottare ulteriori misure per evitare tale rischio. Tali misure nonché gli ulteriori controlli indicati qui di
seguito devono far parte del programma ordinario di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L'esperienza dimostra che, ai fini antistatici, il percorso di scarica attraverso un prodotto dovrebbe avere una
resistenza elettrica inferiore a 1000 MQ durante la sua intera durata. E specificato un valore di 100 kQ come li-
mite inferiore della resistenza di un prodotto nuovo al fine di garantire una protezione limitata da scariche
elettriche pericolose o contro gli incendi nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando fun-
ziona con tensioni inferiori a 250 V. Tuttavia, in determinate condizioni, occorre fare molta attenzione al fatto
che la scarpa potrebbe non offrire una protezione sufficiente; I'utilizzatore della calzatura deve percio adotta-
re sempre delle misure di protezione aggiuntive.

La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura puo variare in maniera considerevole a causa di piegature,
sporcizia o umidita. Questa scarpa potrebbe non essere all'altezza della funzione per la quale € stata concepi-
ta se indossata in condizioni di bagnato. E pertanto necessario garantire che il prodotto sia in grado di poter
dissipare le cariche elettrostatiche e offrire una determinata protezione durante la sua completa durata di uti-
lizzo. Si consiglia percio all'utilizzatore di effettuare una prova sul posto e di verificare la resistenza elettrica e
di eseguirla regolarmente e a intervalli di tempo ravvicinati.

In caso di utilizzo prolungato, le scarpe della classificazione | possono assorbire I'umidita e diventare condutti-
ve in condizioni umide e di bagnato.

Se la scarpa viene indossata in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, I'utilizzatore deve
verificare le proprieta elettriche delle proprie scarpe ogni volta prima di accedere a un‘area pericolosa.

Nei settori in cui vengono indossate le scarpe antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non an-
nullare la funzione di protezione svolta dalla calzatura.

Quando si indossa questo tipo di calzatura, non deve essere inserito nessun elemento isolante tra la soletta
interna della scarpa e il piede dell'utilizzatore. Qualora venisse inserito un inserto tra soletta interna e piede,
conviene verificare le proprieta elettriche del contatto scarpa/inserto.

5. USO DELLA SCARPA DI SICUREZZA

5.1 CONTROLLO VISIVO

Prima di ogni utilizzo, controllare I'eventuale presenza di crepe, altri difetti della suola, della tomaia e delle cu-
citure, possibili deformazioni ed eventuale distacco della soletta. Fare attenzione che la profondita dei profili
sia sufficiente. Controllare che nella parte interna della scarpa non vi siano difetti o materiali sporgenti. Il pun-
tale non deve essere visibile né dall'esterno né dall'interno.

5.2 CONTROLLO DELL’'INDOSSABILITA

Le dita dei piedi non devono urtare contro il puntale. Il sistema di chiusura deve essere utilizzato correttamen-
te. La linguetta deve essere ristretta al centro.

53 PROCESSO DI ASCIUGATURA

Dopo ogni turno, estrarre la soletta e far asciugare la scarpa in un ambiente asciutto e ben ventilato. Rispetta-
re idealmente un tempo di asciugatura di almeno 24 ore.

6. PULIZIA

Asciugare o pulire con un po' di acqua tiepida.

7. STOCCAGGIO

Conservare in un luogo chiuso e asciutto. Conservare solo se asciutte. Conservare lontano da fonti di calore.

8.  ACCESSORI

Solette codice art. 092844 per tutti i modelli elencati nella descrizione del prodotto. Lacci di ricambio codice
art. 092867 125 per calzature basse. Effettuare |'ordine tramite il servizio clienti di Hoffmann Group.

La scarpa viene fornita con una soletta rimovibile, le cui prestazioni sono state verificate durante la fase di col-
laudo. La soletta deve rimanere nella propria sede per tutta la durata di utilizzo della calzatura. Nel caso fosse
necessaria una sostituzione, usare solo ed esclusivamente una soletta dello stesso modello fornita dal produt-
tore originale.

o. SCADENZA

AVVISO! Il tempo di conser e la durata dipend dalle c dall'utiliz-
zo e dall'usura e non possono essere specificati esattamente. Controllare che non vi siano danni, cambi
di materiale e montarli prima e dopo ogni utilizzo e dopo un periodo di stoccaggio prolungato. Prima
di ogni utilizzo, verificare I'idoneita per l'attivita prevista. In caso di difetti o dimensioni errate, non uti-
lizzare il prodotto e smaltirlo correttamente.

i di conser

@Perla data di produzione, vedere l'impronta 1] (MM/AAAA) sull'imballaggio o sull'etichetta.

10. TRASPORTO

Trasporto in apposita confezione (condizioni asciutte).


https://www.hoffmann-group.com

11. SMALTIMENTO
E Al termine della vita utile, smaltire il prodotto in modo corretto. Rispettare le norme di legge.

12. CERTIFICAZIONE

121 SECONDO MARCATURA CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Scarpa di sicurezza a norma EN SO 20345:2011.
Categoria di rischio Il. Collaudato e certificato (modulo B) da: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A «
20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 La dichiarazione di conformita
UE & disponibile al seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 SECONDO ASTM F2413-18

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Scarpa di sicurezza a norma EN 1SO 20345:2011.
Categoria di rischio II. Collaudato e certificato (modulo B) da: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangz-
hou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road,
Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China La dichiarazione di conformita ASTM & dis-
ponibile al seguente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y VEILIGHEIDSSCHOEN MOVE ONE
1. IDENTIFICATIEGEGEVENS

Versie 01 Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
2. ALGEMENE AANWIZINGEN

\ Gebruiksinformatie lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar
| houden.

3. PRODUCTBESCHRIJVING

ESD-veiligheidsschoenen van Cordura Mesh + TTE als lage schoen. Beschikbare schoenmaten: 36 - 48.
Art.nr. 092081: Lage schoen Move One, categorie S1P

art.-nr.092083: Lage schoen Move One, categorie S3

3.1 TOELICHTING AANDUIDING

® Aanduiding volgens EN ISO 20345:2011 bevindt zich op de binnenzijde van de tong.

S1 Basisvereiste, gesloten hielgedeelte, antistatische eigenschappen, energieabsorptievermogen in
het hielgedeelte, brandstofbestendigheid.

S2 Basisvereiste, gesloten hielgedeelte, antistatische eigenschappen, energieabsorptievermogen in
het hielgedeelte, brandstofbestendigheid, binnendringen van water en wateropname.

S3 Basisvereiste, gesloten hielgedeelte, antistatische eigenschappen, energieabsorptievermogen in

het hielgedeelte, brandstofbestendigheid, binnendringen van water en wateropname, door-
loopzekerheid, profielzool.

P Doorloopzekerheid, minimaal 1100 N

SRC Basisvereiste, antislipwerking op vloeren met keramische tegels met NaLS en op stalen bodems
met glycerine.

A Antistatische schoen, doorgangsweerstand in droge en vochtige atmosfeer: > 100 kQ en < 1000
MQ.

Andere aanduidingen:

Schoenmaat, aanduiding en typeaanduiding van de producent, productiemaand en -jaar. De aanduiding in
het veld ASTM heeft geen betrekking op het geldigheidsbereik van de PBM-verordening (EU), maar is voor de
VS bestemd.

3.2 PRODUCTMARKERING
c E Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

4.  VEILIGHEID
4.1 BASISVEILIGHEIDSAANWLIZINGEN

A\ VOORZICHTIG

Niet-toegestane inlegzolen

Beperkte beschermende werking.

» Veiligheidsschoen is getest met meegeleverde inlegzool.

» Veiligheidsschoen alleen gebruiken met meegeleverde inlegzool.
» Inlegzool alleen vervangen door toegestane inlegzool.

4.2 BEOOGD GEBRUIK

Beschermt de voet tegen mechanische risico’s.

Geschikt voor werkzaamheden met elektrostatisch gevoelige componenten.

Belangrijk: Deze informatie moet ter beschikking worden gesteld aan zowel de drager van de schoenen als de
producent van de orthopedische inlegzool.

4.3 ONJUIST GEBRUIK
Doorloopveilige tussenlaag en teenkap niet uit schoen verwijderen.
4.4 DOORLOOPBESCHERMING

De weerstand tegen doordringing van dit schoeisel is vastgesteld in het laboratorium met gebruikmaking
van een stompe testnagel met een diameter van 4,5 mm en een kracht van 1100 N. Hogere krachten of dun-
nere nagels kunnen het risico van doordringing verhogen. In dergelijke gevallen moeten alternatieve preven-
tieve maatregelen worden genomen. Twee algemene soorten doorloopremmende tussenlagen zijn momen-
teel beschikbaar in PBM-schoeisel. Dit zijn metalen en niet-metalen materialen. Beide voldoen aan de mini-
mumvereisten aan de weerstand tegen doordringing volgens de normen die op de schoen zijn aangegeven,
maar elke soort heeft bovendien verschillende voordelen of nadelen inclusief de volgende: Metaal: Wordt
minder door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie, scherpte) beinvloed. Van-
wege de beperkingen in de schoenproductie wordt niet het hele loopvlak van de schoenen afgedekt. Niet-
metaal: Kan lichter, flexibeler zijn en dekt een groter oppervlak af vergeleken met metaal. Maar de weerstand
tegen doordringing wordt meer door de vorm van het puntige voorwerp/gevaar (bijv. diameter, geometrie,
scherpte) beinvloed. Voor zover deze schoenen zijn voorzien van een aanduiding van de doorloopzekerheid,
is een niet-metalen doorloopbescherming ingebouwd.

4.5 ANTISTATISCHE SCHOENEN

Antistatische schoenen moeten worden gebruikt wanneer het noodzakelijk is een elektrostatische oplading
door afleiden van de elektrische ladingen te verminderen, zodat het gevaar van ontbranding van bijv.
ontvlambare substanties en dampen door vonken wordt uitgesloten, en wanneer het gevaar van een elektri-
sche schok door een elektrisch apparaat of door spanningvoerende onderdelen niet volledig is uitgesloten.
Er moet echter op worden g dat antistatische sch niet voldoende bescherming kunnen
bieden tegen een elektrische schok, omdat ze alleen een weerstand tussen vloer en voet opbouwen.
Als het gevaar van een elektrische schok niet volledig kan worden uitgesloten, moeten verdere maatregelen
ter voorkoming van dit gevaar worden genomen. Zulke maatregelen en de hieronder aangegeven extra con-
troles moeten deel uitmaken van het routinematige ongevallenpreventieprogramma op de werkplek.

De ervaring leert dat voor antistatische doeleinden de geleidingsweg door een product tijdens zijn totale le-
vensduur een elektrische weerstand van minder dan 1 000 MQ moet hebben. Een waarde van 100 kQ wordt
als onderste grens voor de weerstand van een nieuw product gespecificeerd om beperkte bescherming te
garanderen tegen gevaarlijke elektrische schokken of ontbranding door een defect aan een elektrisch appa-
raat bij werkzaamheden tot 250 V. Er moet echter rekening mee worden gehouden dat de schoen onder be-
paalde omstandigheden onvoldoende bescherming biedt; daarom moet de gebruiker van de schoen altijd
extra veiligheidsmaatregelen nemen.

De elektrische weerstand van dit schoentype kan door buigen, vuil of vocht aanzienlijk veranderen. Deze
schoen kan mogelijk de beoogde functie niet vervullen als deze wordt gedragen in natte omstandigheden.
Daarom moet ervoor worden gezorgd dat het product in staat is om de beoogde functie van afleiding van
elektrostatische opladingen te vervullen en tijdens de hele gebruiksduur een bepaalde bescherming te bie-
den. De gebruiker wordt daarom geadviseerd een controle van de elektrische weerstand ter plaatse vast te
leggen en deze regelmatig en met korte tussenpozen uit te voeren.

Schoenen van classificatie | kunnen bij langere draagtijd vocht absorberen en in vochtige en natte omstan-
digheden geleidend worden.

Als de schoen wordt gedragen in omstandigheden waarin het zoolmateriaal wordt verontreinigd, moet de
gebruiker de elektrische eigenschappen van zijn schoenen elke keer voor het betreden van een gevarenzone
controleren.

In zones waarin antistatische schoenen worden gedragen, moet de bodemweerstand zodanig zijn dat de be-
schermende functie van de schoen niet wordt opgeheven.

Bij het gebruik mogen geen isolerende onderdelen tussen de binnenzool van de schoen en de voet van de
gebruiker worden gelegd. Als een tussenlaag tussen binnenzool en voet wordt geplaatst, moet de verbinding
schoen/tussenlaag wat betreft elektrische eigenschappen worden gecontroleerd.

5.  VEILIGHEIDSSCHOEN GEBRUIKEN

5.1 VISUELE CONTROLE

Voor elk gebruik controleren op scheuren en andere beschadigingen in zool, bovendeel van de schoen, na-
den, vervormingen en loslaten van de zool. Let op voldoende profieldiepte. Binnendeel van de schoen con-
troleren op beschadigingen en afstaande materialen. Teenkap mag van buiten en van binnen niet zichtbaar
zin.

5.2 PASVORMCONTROLE

Tenen mogen niet tegen de teenkap stoten. Sluitsysteem moet correct worden gebruikt. Tong moet in het
midden zijn ingesnoerd.

53 DROOGPROCEDURE

Inlegzool na elke ploegendienst uitnemen en schoen in droge, goed geventileerde ruimte drogen. In het
ideale geval een droogtijd van minstens 24 uur aanhouden.

6. REINIGING

Borstel droog of schoon met een beetje lauw water.

7. OPSLAG

In een gesloten, droge ruimte opslaan. Alleen in droge toestand opslaan. Niet in de buurt van warmtebron-
nen opslaan.

8. ACCESSOIRES

Inlegzolen art.-nr. 092844 voor alle in de productbeschrijving vermelde modellen. Reserveveters art.-nr.
092867 125 voor lage schoenen. Bestelling via de Hoffmann Group Klantenservice.

De schoen wordt geleverd met een uitneembare inlegzool of zitsok die tijdens de test aanwezig was. De in-
legzool mag niet worden weggenomen, zolang de schoen in gebruik is. Deze mag alleen door een vergelijk-
bare inlegzool worden vervangen die door de originele producent wordt geleverd.

9. HOUDBAARHEIDSDUUR

LET OP! De opslagtijd en | juur zijn afhankelijk van de opslagomstandigheden, het gebruik en de
slijtage en kunnen niet exact worden gespecificeerd. Controleer voor en na elk gebruik en na langduri-
ge opslag op beschadigi materiaalwisseli en passing. Controleer voor elk gebruik of deze
geschikt is voor de beoogde activiteit. Gebruik het product niet en voer het op de juiste wijze af in het
geval van defecten of onjuiste afmetingen.

Zie opdruk op de verpakking of etiket @voor de productiedatu me!] (MM/JJJ)).
10. TRANSPORT

Transport in droge schoenverpakking.

11. AFVOER
K Het product na afloop van de levensduur op de juiste wijze afvoeren. Wettelijke voorschriften na-
leven.

12. CERTIFICERING

12.1 VOLGENS CE

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Veiligheidsschoen volgens EN I1SO 20345:2011. Risicocate-
gorie Il. Getest en gecertificeerd (module B) door: INTERTEK Italia S.p.A. - Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cer-
nusco sul Naviglio - Milano (M) - Italy - Notified Body number: 2575 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar
via de volgende link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 VOLGENS ACH ASTM F2413-18

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Veiligheidsschoen volgens EN ISO 20345:2011. Risicocate-
gorie Il. Getest en gecertificeerd (module B) door: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch
Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou
Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China De ASTM-conformiteitsverklaring is op de volgende
website beschikbaar: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Egnet for arbeid med byggelementer som er utsatt for elektrostatisk risiko.
Viktig: Denne informasjonen skal stilles til radighet for brukeren av skoen og for produsenten av ortopediske
saler.

4.3 IKKE-KORREKT BRUK
Spikertrampinnlegg og tahette skal ikke fjernes fra skoen.
4.4 SPIKERTRAMPBESKYTTELSE

Dette skotgyets resistens mot penetrering ble malt i laboratorium ved bruk av en butt testspiker med 4,5 mm
diameter og en kraft pa 1100 N. Hoyere kraft eller tynnere spiker kan gke risikoen for penetrering. | slike tilfel-
ler skal alternative forebyggende tiltak vurderes. Det finnes per i dag to generelle typer spikertrampinnlegg i
PVU-skotgy. Disse er laget av metall- og ikke-metall-materialer. Begge oppfyller minstekravene til resistens
mot penetrering i de standarder som er angitt pa skoen, men begge har ulike fordeler eller ulemper i tillegg,
herunder: Metall: Pavirkes mindre av formen pa den spisse gjenstanden / faren (f.eks. diameter, geometri,
skarphet). Pa grunn av begrensninger under produksjonen av skoen dekkes ikke hele skoens lgpeflate. Ikke-
metall: Kan vaere lettere, mer fleksibel og dekker en storre flate, sammenlignet med metall. Men resistens mot
penetrering pavirkes mer av formen pé den spisse gjenstanden / faren (f.eks. diameter, geometri, skarphet).
Dersom foreliggende sko er merket med sikkerhet mot spikertramp, er det integrert en spikertrampbeskyttel-
se som ikke er av metall.

4.5 ANTISTATISKE SKO

Antistatiske sko bor brukes nar det er nedvendig a redusere elektrostatisk oppladning ved a avlede elektriske
lading, slik at faren for at gnister kan antenne f.eks. brannfarlige substanser og damp, samt nar fare for elek-
trisk stgt pa grunn av et elektrisk apparatet eller pa grunn av spenningsferende deler ikke helt kan utelukkes.
Det gjores imidlertid oppmerksom pa at antistatiske sko ikke gir tilstrekkelig beskyttelse mot elektrisk
stot, etter som de bare bygger opp en motstand mellom gulv og fot. Dersom fare for elektrisk stot ikke
kan utelukkes helt, ma det iverksettes andre tiltak for a unnga denne faren. Slike tiltak og de andre kontrolle-
ne som er angitt nedenfor, bor vaere en del av det rutinemessige arbeidsvernprogrammet pa arbeidsplassen.
Erfaringen har vist at den ledende banen gjennom et produkt i hele produktets levetid ber ha en elektrisk
motstand pa under 1000 MQ med tanke pa antistatiske formal. En verdi pa 100 kQ spesifiseres som nedre
grense for motstanden i et nytt produkt, for a sikre begrenset beskyttelse mot farlige elektriske stot eller an-
tennelse pa grunn av defekt pa apparater under arbeider til inntil 250 V. Man ber imidlertid veere oppmerk-
som pa at skoen under visse betingelser ikke gir tilstrekkelig beskyttelse; derfor ber brukeren av skoen alltid
iverksette andre vernetiltak i tillegg.

Denne skotypens elektriske motstand kan endre seg betydelig gjennom bgying, tilsmussing eller fuktighet.
Denne skoen klarer kanskje ikke & oppfylle sin pa forhdnd fastsatte funksjon nar den brukes under véte betin-
gelser. Derfor er det ngdvendig & serge for at produktet er i stand til a oppfylle sin pa forhand fastsatte funks-
jon med & avlede elektrostatisk oppladning, og at den i lopet av hele brukstiden gir en viss grad av beskyttel-
se. Brukeren anbefales derfor & fastsette en kontroll av den elektriske motstanden pé stedet og gjennomfere
denne med jevne og korte mellomrom.

Sko med klassifisering | kan absorbere fuktighet ved lengre tids bruk og bli konduktive under fuktige og vate
betingelser.

Dersom skoen brukes under betingelser hvor sdlematerialet kontamineres, ber brukeren kontrollere skoen
elektriske egenskaper hver gang vedkommende skal gé inn i et farlig omrade.

I omrader hvor det brukes antistatiske sko, skal motstanden i gulvet vaere slik at skoens gitte vernefunksjon ik-
ke oppheves.

Under bruk ber det ikke legges isolerende bestanddeler mellom skoens innvendige sale og brukerens fot.
Dersom de legges inn et innlegg mellom den innvendige salen og foten, ber de elektriske egenskapene til
forbindelsen sko/innlegg kontrolleres.

5. BRUK AV VERNESKO

5.1 VISUELL KONTROLL

Kontroller for hver bruk om det finnes riss og andre skader pé sale, skoens overdel, semmer, om det finnes de-
formasjon, eller om salen lasner. Kontroller at profildybden er tilstrekkelig. Kontroller skoens innvendige del
med tanke pa skader og materiale som stikker ut. Tahetten ma ikke veere synlig verken fra utsiden eller fra inn-
siden.

5.2 KONTROLL AV PASSFORMEN

Taerne ma ikke stgte mot tahetten. Lasesystemet ma brukes korrekt. Sngrepartiet ma vaere sngrt sammen i
midten.

5.3 T@RKEMETODE

Tainnleggssélen ut etter hvert skift og terk skoen i et tort, godt ventilert rom. Overhold helst en terketid p&
minst 24 timer.

6. RENGJZRING

Barst torr eller ren med litt lunkent vann.

7. LAGRING

Skal lagres i lukkede, torre rom. Skal kun lagres i torr tilstand. Skal ikke lagres i naerheten av varmekilder.

8.  TILBEH@R

Innleggssaler, art.nr. 092844, for alle modeller oppfert i produktbeskrivelsen. Reserve-skolisser, art.nr. 092867
125, for lave sko. Bestilling via kundeservicen til Hoffmann Group.

Skoen leveres med uttakbar innleggssale eller setesokk som var pa plass under kontrollen. Innleggssalen skal
forbli pa plass s& lenge skoen er i bruk. Den ber bare erstattes med tilsvarende innleggsséle levert av origina-
lens produsent.

9. UTL@PSTID

LES DETTE! Lagringstid og levetid avhenger av lagringsforhold, bruk og slitasje og kan ikke spesifise-
res ngyaktig. Se etter skader, materialendringer og tilpasning far og etter hver bruk og etter utvidet
oppbevaring. For hver bruk ma du kontrollere at den tiltenkte aktiviteten er egnet. Ved feil eller feil
storrelse ma du ikke bruke produktet og kaste det pa riktig mate.

Se avtrykk p& emballasje eller etikett for gproduksjonsdato (MM/AAAR)™,

10. TRANSPORT

Transport i terr skoemballasje.

11. AVFALLSBEHANDLING
E Etter at endt levetid skal produktet kasseres forskriftsmessig. Overhold gjeldende forskrifter.

12. SERTIFISERING

121 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Vernesko i samsvar med EN ISO 20345:2011. Risikokategori
II. Kontrollert og sertifisert (modul B) av: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Na-
viglio - Milano (M) - Italy - Notified Body number: 2575 EU-samsvarserklzeringen er tilgjengelig under folgen-
de adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 I SAMSVAR MED ASTM F2413-18

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Vernesko i samsvar med EN ISO 20345:2011. Risikokategori
II. Kontrollert og sertifisert (modul B) av: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02,
1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City,
GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kina ASTM-samsvarserkleringen er tilgjengelig pé felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2] oBUWIE OCHRONNE MOVE ONE
1. DANE IDENTYFIKACYJNE

Wersja 01 Oryginalna instrukcja uzytkowania

2. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z informacjami o uzytkowaniu i przestrzegac ich oraz zachowac je na przys-
ztos¢, przechowujgc w dostepnym miejscu.

3. OPIS PRODUKTU

Obuwie ochronne ESD z materiatu Cordura Mesh + TTE jako pétbuty. Dostepne rozmiary: 36-48.
Nr art. 092081: Pétbuty Move One, kategoria S1P

nr art. 092083: Pétbuty Move One, kategoria S3

3.1 OBJASNIENIE OZNACZEN
® Oznaczenie wg EN ISO 20345:2011 znajduje sie po wewnetrznej stronie jezyka.

S1 Wymdg podstawowy, zamknieta pieta, whasciwosci antystatyczne, pochtanianie energii w ob-
szarze piety, odporno$¢ na paliwa.

S2 Wymdg podstawowy, zamknieta pieta, whasciwosci antystatyczne, pochtanianie energii w ob-
szarze piety, odpornos¢ na paliwa, wnikniecie wody i nasigkniecie woda.

S3 Wymdg podstawowy, zamknieta pieta, whasciwosci antystatyczne, pochtanianie energii w ob-

szarze piety, odpornos¢ na paliwa, wnikniecie wody i nasigkniecie woda, odpornos¢ na przebicie,
profilowana podeszwa.

P Odpornos¢ na przebicie, min. 1100 N.

SRC Wymdg podstawowy, dziatanie antyposlizgowe na podtogach z ptytek ceramicznych z NaLS oraz
na podtozu stalowym z gliceryng.

A Obuwie antystatyczne, rezystancja przejscia w atmosferze suchej i wilgotnej: > 100 kQ oraz <
1000 MQ.

Pozostale oznaczenia:

Rozmiar obuwia, znak i oznaczenie typu producenta, miesiac i rok produkcji. Oznaczenie w polu ASTM nie do-
tyczy zakresu obowiazywania rozporzadzenia w sprawie $OI (UE), lecz jest przeznaczone dla USA.

3.2 OZNACZENIE PRODUKTU

c € Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-

nej (UE) 2016/425.
4. BEZPIECZENSTWO
4.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Niedozwolone wkiadki do butéw

Ograniczone dziatanie ochronne.

» Obuwie bezpieczne badano wraz z dotagczong wktadka do butéw.

»  Obuwie bezpieczne nalezy stosowac wytacznie z dotaczong wktadka do butéw.
»  Wkiadki do butéw wymieniac¢ wytgcznie na dozwolone wktadki.

4.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chroni stope przed ryzykiem urazéw mechanicznych.

Nadaje sie do prac z komponentami narazonymi na tadunki elektrostatyczne.

Wazne: Informacje te nalezy udostepnic¢ uzytkownikowi obuwia oraz producentowi wktadki ortopedyczne;j.
4.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Z buta nie nalezy wyjmowac wktadki zabezpieczonej przed przebiciem ani podnoska.

4.4 OCHRONA PRZED PRZEBICIEM

Odpornos¢ tego obuwia na przebicie przetestowano laboratoryjnie za pomocg tepego gwozdzia testowego o
Srednicy 4,5 mm przy uzyciu sity 1100 N. Wieksza sita badz gwozdzie o mniejszej $rednicy zwiekszaja ryzyko
przebicia. W takich okoliczno$ciach nalezy rozwazy¢ alternatywne érodki zapobiegawcze. Dla obuwia (SOI)
dostepne sa obecnie dwa ogdlne rodzaje wktadek odpornych zapobiegajacych przebiciu. S one wykonane z
metalu i materiatéw niemetalowych. Obydwa rodzaje spetniajg minimalne wymagania odpornosci na przebi-
cie zawarte w normie wskazanej na tym obuwiu, lecz kazdy z nich ma odmienne zalety i wady: Wktadki meta-
lowe: odpornos¢ na przebicie w mniejszym stopniu zalezy od ksztattu ostro zakoriczonego przedmiotu / za-
grozen (np. Srednica, geometria, spiczasty ksztatt). Ze wzgledu na ograniczenia w procesie produkgji obuwia
wktadki tego typu nie pokrywaja catej powierzchni dolnej czesci buta. Wkiadki wykonane z materiatu nieme-
talowego: Lzejsze i bardziej elastyczne, zapewniajg wiekszy obszar pokrycia w poréwnaniu z wktadkami z me-
talu. Jednakze ich odpornos$¢ na przebicie moze réznic sie w wigkszym stopniu w zaleznosci od ksztattu ostro
zakonczonego przedmiotu (np. srednicy, geometrii, spiczastego ksztattu). Jezeli obuwie ma oznaczenie
odpornosci na przebicie, oznacza to, ze zawiera ono ochrone przed przebiciem wykonang z materiatu nieme-
talowego.

4.5 OBUWIE ANTYSTATYCZNE

Obuwie antyelektrostatyczne powinno by¢ stosowane w przypadku, gdy zachodzi koniecznos¢ zmniejszenia
mozliwosci natadowania elektrostatycznego poprzez odprowadzenie tadunku elektrostatycznego, tak aby
wykluczy¢ niebezpieczenstwo zapalenia, np. palnych substancji i gazéw wskutek iskrzenia, oraz gdy nie jest w
petni wykluczone ryzyko porazenia elektrycznego przez urzadzenia elektryczne lub elementy znajdujace sie
pod napieciem. Nalezy jednak zwrdci¢ uwage na fakt, ze obuwie antystatyczne nie moze zapewnic wy-
starczajacej ochrony przed porazeniem pradem, poniewaz wytwarza ono tylko pewien opér elektrycz-
ny pomiedzy podtozem a stopa. Jezeli nie ma mozliwosci catkowitego wykluczenia ryzyka porazenia pra-

I VERNESKO MOVE ONE
1. IDENTIFIKASJONSDATA

Versjon

2. GENERELLE MERKNADER

Les informasjonen om bruk, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

01 Oversettelse av original bruksanvisning

3. PRODUKTBESKRIVELSE

ESD-vernesko av cordura mesh + TTE som lav sko. Tilgjengelige skostarrelser: 36 — 48.
Art.nr.092081: Lav sko Move One, kategori S1P

Art.nr. 092083: Lav sko Move One, kategori S3

3.1 FORKLARING AV MERKINGEN

® Merking iht. EN ISO 20345:2011 befinner seg pad innsiden av snerepartiet.

S1 Grunnleggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaper, evne til energiopptak i haelom-
radet, bestandighet mot drivstoff.

S2 Grunnleggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaper, evne til energiopptak i haelom-
radet, bestandighet mot drivstoff, gjennomgang av vann og opptak av vann.

S3 Grunnleggende krav, lukket haelomrade, antistatiske egenskaper, evne til energiopptak i haelom-

radet, bestandighet mot drivstoff, gjennomgang av vann og opptak av vann, sikkerhet mot
spikertramp, profilsale.

P Beskyttelse mot spikertramp, minst 1100 N.
SRC Grunnleggende krav, anti-skli pa gulv av keramiske fliser med NaLS og pa stalgulv med glyserin.
A Antistatisk sko, volumresistens i torr og fuktig atmosfeaere: > 100 kQ og < 1000 MQ.

Annen merking:

Skosterrelse, produsentens kiennemerke og typebetegnelse, produksjonsmaned- og -ar. Merking i henhold til
ASTM refererer ikke til PVU-direktivets (EU) anvendelsesomrade, men er ment for USA.

3.2 PRODUKTMERKING

c € Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

4. SIKKERHET
4.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Ikke tillatte innleggssaler

Begrenset verneeffekt.

» Verneskoen ble testet med den medfelgende innleggssalen.

»  Verneskoen skal kun brukes med den medfglgende innleggssalen.
» Innleggssalen skal kun skiftes ut med tillatt innleggssale.

4.2 KORREKT BRUK
Beskytter foten mot mekaniske risikoer.

dem, konieczne jest podjecie dalszych srodkéw majacych na celu jego wyeliminowanie. Takie srodki oraz wy-
mienione nizej badania dodatkowe powinny by¢ czescig rutynowego programu zapobiegania wypadkom na
stanowisku pracy.

Doswiadczenie pokazuje, ze opor elektryczny produktu zapewniajacy pozadany efekt antyelektrostatyczny
przez caty okres uzytkowania powinien by¢ nizszy niz 1000 MQ. Dla nowego produktu jako dolng granice
oporu elektrycznego podaje sie 100 kQ), przy czym wartos$c¢ ta gwarantuje ograniczong ochrone przed niebez-
piecznymi porazeniami elektrycznymi wzglednie przed zaptonem wskutek usterki urzadzenia elektrycznego
pracujacego przy napieciu do 250 V. Nalezy jednak zwréci¢ uwage na fakt, ze obuwie w pewnych warunkach
nie stanowi dostatecznej ochrony; w zwigzku z tym uzytkownik obuwia powinien zawsze przedsiewziag¢ do-
datkowe srodki ostroznosci.

Rezystancja elektryczna tego rodzaju obuwia moze ulec zmianie wskutek wyginania, zabrudzenia lub wilgoci.
W przypadku uzytkowania w wilgotnych warunkach obuwie to moze nie spetnia¢ swojej funkgji. Dlatego tez
nalezy koniecznie zadbac o to, aby produkt mogt petnic¢ swojg wezesniej okreslong funkcje polegajaca na od-
prowadzaniu tadunkéw elektrostatycznych oraz aby zapewniat pewng ochrone przez caty okres eksploatacji.
W zwigzku z tym zaleca sie uzytkownikowi przeprowadzenie badania wartosci oporu elektrycznego w kon-
kretnych warunkach eksploatacji i powtarzanie go w regularnych odstepach czasu.

Obuwie klasy | noszone przez dtuzszy czas moze absorbowac wilgo¢ i stac sie przewodzace w wilgotnych i
mokrych warunkach.

Jezeli obuwie jest uzytkowane w warunkach, w ktérych podeszwa ulega zanieczyszczeniu, uzytkownik powi-
nien sprawdzi¢ wiasciwosci elektryczne obuwia przed kazdorazowym wejsciem do miejsc niebezpiecznych.
W miejscach, gdzie uzywane jest obuwie antyelektrostatyczne, opér podtoza musi by¢ taki, aby nie mégt zm-
niejszy¢ whasciwosci ochronnych obuwia.

Podczas noszenia nie nalezy wktadac¢ zadnych izolujacych elementéw miedzy wewnetrzna cze$¢ podeszwy a
stope uzytkownika. Jezeli miedzy stope a wewnetrzng czes¢ podeszwy wiozona zostanie wktadka, konieczne
jest zweryfikowanie wiasciwosci elektrycznych kombinacji but/wktadka.

5. UZYTKOWANIE OBUWIA BEZPIECZNEGO

5.1 KONTROLA WZROKOWA

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy podeszwa, gérna czes¢ buta oraz szwy nie wykazuja sladéw nadmier-
nego zuzycia ani innych uszkodzen oraz czy podeszwa nie oddziela si¢ od wierzchu buta. Pamieta¢ o wystar-
czajacej gtebokosci profilu. Sprawdzi¢ wnetrze buta pod katem uszkodzen oraz odstajacych fragmentoéw ma-
teriatu. Podnosek nie moze by¢ widoczny z zewnatrz ani od wewnatrz.

5.2 KONTROLA DOPASOWANIA

Palce u nég nie moga uderza¢ w podnosek. Nalezy prawidtowo uzywac systemu zamykania obuwia. Buty na-
lezy sznurowac w taki sposéb, aby jezyk znajdowat sie posrodku.

5.3 SUSZENIE

Po kazdej zmianie wyja¢ wktadki do butéw i wysuszy¢ obuwie w suchym, dobrze wietrzonym pomieszczeniu.
W idealnych warunkach czas suszenia powinien wynosi¢ co najmniej 24 godziny.

6.  CZYSZCZENIE

Wytrzyj do sucha lub wyczy$¢ niewielka letnig woda.

7. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac¢ w zamknietym, suchym pomieszczeniu. Magazynowac wytgcznie po wyschnieciu. Nie
przechowywac w poblizu zrédet ciepta.

8. WYPOSAZENIE

Wktadki do butdw nr art. 092844 do wszystkich modeli wymienionych w opisie produktu. Zapasowe sznuro-
wadta nrart. 092867 125 do potbutéw. Zamowienie za posrednictwem dziatu obstugi klienta firmy Hoffmann
Group.

Obuwie jest dostarczane z wyjmowanymi wktadkami do butéw lub skarpetami wewnetrznymi, ktére podczas
badania znajdowaty sie na miejscu. Wktadki do butéw powinny znajdowac sie na miejscu przez caty czas uzyt-
kowania obuwia. Nalezy wymienia¢ je wylacznie na poréwnywalne wktadki do butéw dostarczane przez pier-
wotnego producenta.

9.  CZASPRZYDATNOSCIDO UZYTKU

NOTYFIKACJA! Czas przechowywania i zywotnos¢ zaleza od warunkéw przechowywania, uzytkowania
i zuzycia i nie moga by¢ doktadnie okresl Przed i po kazdym uzyciu i po przedtuzonym przechowy-
waniu nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja uszkodzeni iany materiatu i dopasowanie. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przydatnos¢ do zamierzonej czynnosci. W przypadku wad lub nie-

prawidtowego rozmiaru produktu nie nalezy uzywac i utyli: ¢ go w odp p
& Patrz nadruk ﬂ(MM/RRRR) na opakowaniu lub etykiety, aby uzyskac date produkgji.

10. TRANSPORT

Transport w suchym opakowaniu.

11. UTYLIZACJA
K Po uptywie okresu eksploatacji nalezy oddac produkt do utylizacji. Przestrzegac przepiséw prawa.

12. CERTYFIKACJA

121 WG CE

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Obuwie bezpieczne
wg EN ISO 20345:2011. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy (modut B): INTERTEK Italia S.p.A.
« Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 Dekla-
racja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
12.2 WG ASTM F2413-18

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Obuwie bezpieczne
wg EN ISO 20345:2011. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy (modut B): Intertek Testing Ser-
vices Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/
E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Chiny Deklaracja zgod-
nosci ASTM jest dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ CALCADO DE SEGURANCA MOVE ONE
1. DADOS DE IDENTIFICACAO

Versao 01 Tradugéo das instrugdes de utilizagao originais

2. INDICAGOES GERAIS

Ler e respeitar as informagdes de utilizagdo, guardar para referéncia futura e manter sempre dis-
ponivel para consulta.

3.  DESCRIGCAO DO PRODUTO

Calcado de seguranca ESD feito de Cordura Mesh + TTE como sapato abotinado. Tamanhos disponiveis: 36 -
48.

Ref.2092081: Sapato abotinado Move One, categoria S1P

Ref.2092083: Sapato abotinado Move One, categoria S3

3.1 EXPLICAGAO DA IDENTIFICAGAO

®a identificacdo de acordo com a norma EN ISO 20345:2011 encontra-se na parte interna da pala.

S1 Requisito basico, area fechada do calcanhar, propriedades antiestéticas, absor¢ao de energia na
area do calcanhar, resisténcia ao combustivel.

S2 Requisito basico, area fechada do calcanhar, propriedades antiestéticas, absor¢ao de energia na
area do calcanhar, resisténcia ao combustivel, penetracao de dgua e absorcéao de dgua.

S3 Requisito basico, area fechada do calcanhar, propriedades antiestéticas, absor¢ao de energia na

area do calcanhar, resisténcia ao combustivel, penetracao de dgua e absorcao de dgua, resistén-
cia a perfuragao, sola de perfil.

P Resisténcia a perfuracéo, pelo menos 1100 N.

SRC Requisito basico, resisténcia ao deslizamento em pisos de ceramica com NaLS e em pisos de aco
com glicerina.

A Sapato antiestatico, resisténcia de passagem em atmosfera seca e himida: > 100 kQ e <
1000 MQ.

Identificagoes adicionais:

Tamanho do sapato, caracteristicas e designacao de tipo do fabricante, més e ano de fabrico. A identificacao
no campo ASTM néo se refere ao ambito do regulamento EPI (UE), destinando-se antes aos EUA.

3.2 DESIGNAGAO DO PRODUTO

c E Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

4. SEGURANCA
4.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

Néao é permitido o uso de palmilhas

Efeito protetor limitado.

» O sapato de seguranca foi testado com a palmilha fornecida.

» O sapato de seguranca s6 pode ser utilizado com a palmilha fornecida.
»  Substituir a palmilha somente por uma sola de substituicdo aprovada.

4.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Protege os pés contra riscos mecanicos.

Adequado para trabalhar com componentes eletrostaticamente sensiveis.

Importante: Esta informagéo deve ser disponibilizada ao utilizador do calgado, bem como ao fabricante da in-
sercao ortopédica.

4.3 UTILIZAGAO INDEVIDA
N&o remover a palmilha e a biqueira a prova de perfuragées do sapato.
4.4 PROTEGAO CONTRA PERFURAGAO

A resisténcia a perfuragdo deste calgado foi determinada em laboratério através do uso de uma haste de teste
se corte com 4,5 mm de diametro e uma forca de 1100 N. Forgas mais altas ou hastes mais finas podem au-
mentar o risco de permeacao. Nesses casos, devem ser consideradas medidas preventivas alternativas. Atual-
mente, estao disponiveis dois tipos gerais de palmilhas resistentes a perfuracao no calgado do EPI. Estes sao
materiais metélicos e ndo metalicos. Ambos cumprem os requisitos minimos de resisténcia a permeagao dos
padroes identificados no sapato, mas cada um tem diferentes vantagens ou desvantagens adicionais, incluin-
do o seguinte: Metal: E menos afetado pela forma do objeto/perigo pontiagudo (p.ex., didmetro, geometria,
corte). Devido as restri¢des no fabrico de calgado, ndo é coberta toda a superficie de piso. Ndo metais: Pode
ser mais leve, mais flexivel e cobre uma drea maior em comparagdo com o metal. Mas a resisténcia a per-
meacao é mais influenciada pela forma do objeto/perigo pontiagudo (p.ex., didmetro, geometria, corte). Se os
sapatos presentes tiverem uma identificacdo de seguranca contra perfuracéo, ¢ instalada uma protegao con-
tra perfuragao nao metalica.

4.5 SAPATOS ANTIESTATICOS

Sapatos antiestaticos devem ser usados quando houver necessidade de reduzir a carga eletrostatica ao dissi-
par as cargas elétricas, para que se exclua o risco de ignicao, p.ex., de substancias e vapores inflamaveis atra-
vés de faiscas e se o risco de choque elétrico devido a um dispositivo elétrico ou de pecas condutoras de
tensao nao for completamente excluido. No entanto, deve alertar-se para o facto de que os sapatos an-
tiestaticos néo podem fornecer protecao adequada contra ch elétricos, pois criam
apenas resisténcia entre o solo e o pé. Se o risco de choque elétrico nao puder ser completamente exclui-
do, devem ser tomadas outras medidas para evitar este risco. Tais medidas e os testes adicionais listados a se-
guir devem fazer parte do programa de rotina de prevencao de acidentes no local de trabalho.

A experiéncia mostrou que, para fins antiestaticos, o encaminhamento através de um produto deve ter uma
resisténcia elétrica inferior a 1000 MQ ao longo da sua vida util. E especificado um valor de 100 kQ como o li-
mite mais baixo para a resisténcia de um novo produto, a fim de garantir prote¢do limitada contra choques
elétricos perigosos ou igni¢ao devido a um defeito num dispositivo elétrico em trabalhos de até 250 V. No
entanto, deve ter-se em atencao que o sapato nao oferece protecao suficiente sob determinadas condicées;
por conseguinte, o utilizador do sapato deve sempre tomar medidas de protecao adicionais.

A resisténcia elétrica deste tipo de sapato pode sofrer alteragdes significativas devido a flexao, sujidade ou
humidade. Este sapato pode nao desempenhar a funcao pretendida quando usado em condigées molhadas.
Por conseguinte, é necessario garantir que o produto consegue desempenhar a sua fungao predeterminada
de dissipar cargas eletrostaticas e fornecer uma certa protegao ao longo da sua vida util. Por isso, é recomen-
davel que o utilizador determine um teste de resisténcia elétrica no local e que o realize regularmente e em
intervalos curtos.

Os sapatos de classe | podem absorver a humidade quando usados por um longo periodo de tempo e tornar-
se condutores em condi¢des htimidas e molhadas.

Se o sapato for usado em condi¢des em que o material das solas estd contaminado, o utilizador deve sempre
verificar as propriedades elétricas dos seus sapatos de cada vez que entrar numa érea perigosa.

Nas areas onde os sapatos antiestaticos sao usados, a resisténcia do solo deve ser tal que a fungao de pro-
tecao fornecida pelo sapato nao seja anulada.

Aquando da utilizagdo, nenhum componente isolante deve ser colocado entre a sola interior do sapato e o pé
do utilizador. Se for inserida uma palmilha entre a sola interior e o pé, a conexdo sapato/interior deve ser veri-
ficada quanto as suas propriedades elétricas.

5. UTILIZAR CALCADO DE SEGURANCA

5.1 CONTROLO VISUAL

Antes de cada utilizagdo, verificar se existem fissuras e outros danos na sola, na parte superior do sapato, nas
costuras, deformagoes e sola descolada. Prestar atencdo a profundidade suficiente do perfil. Verificar a parte
interna do sapato quanto a danos e materiais salientes. A biqueira ndo deve ser visivel de fora ou de dentro.
5.2 CONTROLO DO AJUSTE

Os dedos dos pés nao devem tocar na biqueira. O sistema de fecho deve ser usado corretamente. A pala deve
estar comprimida no meio.

5.3 PROCESSO DE SECAGEM

Remover a palmilha apds cada turno e secar os sapatos numa area seca e bem ventilada. Idealmente, deixar
secar durante, pelo menos, 24 horas.

6.  LIMPEZA

Escove seco ou limpo com um pouco de agua tépida.

7.  ARMAZENAMENTO

Armazenar numa sala fechada e seca. Armazenar apenas em estado seco. Ndo armazenar perto de fontes de
calor.

8.  ACESSORIOS

Palmilha ref.2 092844 para todos os modelos listados na descri¢ao do produto. Atacadores de substituicao
ref.2 092867 125 para sapatos abotinados. Encomenda através do servico ao cliente Hoffmann Group.

O calgado é fornecido com uma palmilha removivel ou meia de assento que estava colocada durante o teste.
A palmilha deve ficar colocada enquanto o calgado for utilizado. Esta s6 deve ser substituida por uma palmil-
ha comparavel fornecida pelo fabricante original.

9. DATA DE VALIDADE

AVISO! O tempo de armazenamento e a vida ttil dependem das condigées de armazenamento, utili-
zagao e desgaste e nao podem ser especificados exatamente. Verifique se ha danos, mudancas de ma-
terial e encaixe antes e depois de cada utilizagao e apés ar prolongado. Antes de cada
utilizagao, verifique se ha adequacao para a atividade pr Em caso de defei |
correto, nao utilize o produto e elimine-o adequadamente.

did

ou in-

i Ver impressao “(MM/AAAA) na embalagem ou etiqueta para a data de fabrico.

10. TRANSPORTE

Transporte numa embalagem para sapatos seca.

11. ELIMINACAO
ﬁ No fim da respetiva vida util, eliminar o produto corretamente. Respeitar os regulamentos legais.

12.  CERTIFICACAO

121 SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Calgado de seguranga de acordo com a norma EN ISO
20345:2011. Categoria de risco II. Testada e certificada (mddulo B) por: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido
Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 A declaragéo CE
de conformidade esta disponivel no seguinte endereco:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 SEGUNDO ASTM F2413-18

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Calcado de seguranga de acordo com a norma EN ISO
20345:2011. Categoria de risco Il. Testada e certificada (mddulo B) por: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd.
Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin
Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China A declaracdo de conformidade ASTM
esta disponivel no seguinte enderego: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y iNCALTAMINTE DE PROTECTIE MOVE ONE
1. DATE DE IDENTIFICARE

Versiune

2. INDICATII GENERALE

Cititi si respectati informatiile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-va ca
acestea sunt disponibile in orice moment.

01 Traducerea manualului original de exploatare

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

incéltdminte de protectie ESD, din mesh Cordura + TTE ca pantof. Marimi disponibile: 36 - 48.
Nr. art. 092081: Pantofi Move One, categorie STP

Nr. art. 092083: Pantofi Move One, categorie S3

3.1 EXPLICATIE MARCAJ
® Marcajul conform EN ISO 20345:2011 se afld pe partea interioard a limbii.

S1 Cerinta de bazd, zona inchisa a calcaiului, proprietati antistatice, capacitate de absorbtie a ener-
giei in zona calcaiului, rezistenta la contactul cu combustibilul.

S2 Cerinta de bazd, zona inchisa a calcaiului, proprietati antistatice, capacitate de absorbtie a energi-
ei in zona calcaiului, rezistenta la contactul cu combustibilul, penetrabilitate si absorbtie a apei.

S3 Cerinta de bazd, zona inchisa a calcaiului, proprietati antistatice, capacitate de absorbtie a ener-

giei in zona calcaiului, rezistenta la contactul cu combustibilul, penetrabilitate si absorbtie a apei,
sigurantd la penetrare, talpa profilata.

P Siguranta la penetrare, minimum 1100 N.

SRC Cerinta de baza, rezistentd la alunecare pe podea din gresie ceramica cu NaLS si pe podea de otel
cu glicerina.

A Incaltaminte antistatica, rezistentd la trecerea curentului, in atmosfera uscata si umeda: > 100 kQ

und < 1000 MQ.
Alte marcaje:
Marimea incaltamintei, marca si denumirea de tip a producatorului, luna si anul de fabricatie. Marcajul din
campul ASTM nu se refera la domeniul de aplicare al Regulamentului (UE) privind EPP, ci este definit pentru
SUA.

3.2 MARCA DE CONFORMITATE
c E Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

4.  SIGURANTA

4.1 INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Branturi nepermise

Efect limitat de protectie.

» Incéltdmintea de protectie a fost verificata cu brantul inclus.
» Incéltdmintea de protectie se va folosi doar cu brantul inclus.
» Inlocuiti branturile doar cu branturi de schimb.

4.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza piciorul de riscuri mecanice.

Potrivit pentru lucrari cu componente electrostatice sensibile.

Important: Aceste informatii sunt puse la dispozitia purtatorului pantofilor precum si producatorului branturi-
lor ortopedice.

4.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu indepdrtati insertia de siguranta la penetrare si bombeul din incéltaminte.
4.4 PROTECTIE CONTRA STRAPUNGERII

Rezistenta la penetrare a incaltdmintei a fost determinata in laborator prin folosirea unui cui de verificare con-
tondent cu un diametru de 4,5 mm si o forta de 1100 N. Forte superioare sau cuiele mai subtiri pot creste ris-
cul de penetrare. In astfel de cazuri vor fi luate in considerare masuri preventive alternative. In prezent, in in-
caltamintea EIP sunt disponibile doud tipuri generale de insertii rezistente la penetrare. Acestea sunt materia-
le metalice si nemetalice. Ambele indeplinesc cerintele minime de rezistentd ale standardelor marcate pe in-
caltdminte, dar fiecare prezintd avantaje si dezavantaje suplimentare diferite, inclusiv urmatoarele: Metal: Este
afectat mai putin de forma obiectului ascutit / pericol (de ex. diametru, geometrie, ascutime). Din cauza re-
strictiilor de fabricare a incaltamintei, nu este acoperita intreaga cale de rulare a incaltamintei. Nemetal: Poate
fi mai usor si mai flexibil si acopera o suprafata mai mare in comparatie cu metalul. Dar rezistenta la penetrare
este influentata mai mult de forma obiectului ascutit / pericol (de ex. diametru, geometrie, ascutime). Daca in-
caltdmintea de fata prezinta un marcaj al sigurantei la penetrare, aceasta are o protectie nemetalica la stra-
pungere.

4.5 INCALTAMINTE ANTISTATICA

Incaltdmintea antistatica ar trebui si fie utilizatd atunci cand este necesara reducerea sarcinii electrostatice
prin disiparea incarcarii electrice, ca sa fie exclus pericolul de aprindere din cauza scanteilor, de ex. a sub-
stantelor si vaporilor inflamabili si atunci cdnd nu este exclus complet pericolul de electrocutare de la un dis-
pozitiv electric sau componente aflate sub tensiune. Cu toate acestea, trebuie sa mentionam ca incalta-
mintea antistatica nu poate oferi o protectie adecvata impotriva electrocutarii, deoarece creeaza doar
rezistenta intre podea si picior. Daca pericolul electrocutérii nu poate fi exclus complet, se vor lua masuri
suplimentare pentru prevenirea acestui pericol. Aceste masuri si verificarile suplimentare indicate mai jos ar
trebui sa facd parte din programul de prevenire a accidentelor de ruting de la locul de munca.

In scop antistatic, experienta a aratat ci traseul printr-un produs ar trebui sa aiba o rezistenta electrica mai
mica de 1 000 MQ pe intreaga duratd de viata. O valoare de 100 kQ este specificata ca limita inferioara a rezis-
tentei unui produs nou, pentru a asigura o protectie limitata impotriva socurilor electrice periculoase sau a
aprinderii din cauza unui defect la un dispozitiv electric pentru lucrari de pana la 250 V. Cu toate acestea se va
tine cont ca in anumite conditii incaltamintea nu ofera o protectie adecvatd; de aceea utilizatorul incéltamin-
tei ar trebui sé ia intotdeauna masuri de protectie suplimentare.

Rezistenta electrica a acestui tip de incéltdminte se poate modifica prin indoire, murdarire sau umiditate. Este
posibil ca aceasta incaltaminte sa nu-si indeplineasca functia prevazuta atunci cand este purtata in conditii de
umiditate. De aceea este necesar sa se asigure ca produsul este apt sa isi indeplineasca functia prestabilita de
disipare a sarcinilor electrostatice si sa ofere o anumita protectie pe intreaga sa durata de utilizare. Prin urma-
re se recomanda utilizatorului sa determine la fata locului un test a rezistentei electrice si sa efectueze veri-
ficari periodice si la intervale scurte de timp ale rezistentei.

Incéltamintea din clasa | pot absorbi umezeald in cazul purtérii pe o perioada mai lungé de timp si devine con-
ductoare in conditii de umiditate.

Daca incéltdmintea este purtata in conditii de contaminare a talpii, utilizatorul ar trebui sa verifice de fiecare
data proprietatile electrice ale incaltamintei sale inainte de a intra intr-o zona periculoasa.

in zonele in care este purtata incaltdmintea antistatica, ar trebui ca rezistenta podelei si fie adecvati astfel ca
functia de protectie asigurata de incaltéminte sa nu fie anulata.

La utilizare nu ar trebui sa fie introduse componente izolante intre brantul incaltamintei si piciorul utilizatoru-
lui. Daca este introdusa o insertie intre brant si picior, se vor verifica proprietatile electrice ale legaturii dintre
incaltaminte si brant.

5. UTILIZAREA INCALTAMINTEI DE PROTECTIE

5.1 CONTROL VIZUAL

Verificati daca exista fisuri si alte deteriorari in talpa, pe partea superioard a incaltamintei, pe cusaturi, pe parti-
le care suferd deformari si daca talpa se desprinde. Acordati atentie adancimii profilului. Verificati daca in inte-
riorul incaltamintei exista deteriorari si materiale care ies in afara. Bombeul nu trebuie sa fie vizibil din exterior
sau din interior.

5.2 VERIFICAREA FORMEI

Degetele de la picioare nu trebuie sa atinga bombeul. Sistemul de inchidere trebuie sa fie folosit corect. Lim-
ba trebuie sa fie legata la mijloc.

5.3 PROCEDEUL DE USCARE

Scoateti brantul dupa fiecare schimb si uscati incaltamintea intr-un spatiu uscat, bine ventilat. La modul ideal,
respectati timpul de uscare de cel putin 24 de ore.

6. CURATARE

Periati uscat sau curdtati cu putina apa calduta.

7. DEPOZITARE

Depozitati intr-o camera inchisa si uscata. Depozitati numai in stare uscata. Nu depozitati in apropierea sur-
selor de cadura.

8.  ACCESORII

Branturi Nr. art. 092844 pentru toate modelele enumerate in descrierea produsului. Sireturi de schimb Nr. art.
092867 125 pentru pantofi. Comanda prin Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

Pantoful este livrat impreuna cu brantul detasabil/cu soseta de fixare, care a fost utilizat/utilizaté in timpul
testarii. Brantul trebuie sa ramana la locul lui atata timp cat pantoful este purtat. Acesta se va inlocui doar cu
brant similar, livrat de producatorul original.

9.  PERIOADA DE VALABILITATE

INDICATIE! Durata de depozitare si durata de viata depind de conditiile de depozitare, de utilizare si de
uzura si nu pot fi specificate exact. Verificati daca exista deteriorari, modificari de material si montati
inainte si dupa fiecare utilizare si dupa dep extinsa. | de fiecare utilizare, verificati daca
este adecvat pentru activitatea preconizata. in caz de defecte sau dimensiuni incorecte, nu utilizati
produsul si nu il aruncati in mod corespunzator.

@A sevedea amprenta& (MM/AAAA) de pe ambalaj sau de pe eticheta pentru data fabricatiei.

10. TRANSPORT

Transport in ambalaj uscat pentru incaltaminte.

11. ELIMINAREA LA DESEURI
E La sfarsitul duratei sale de viata, eliminati produsul in mod corespunzator. Respectati dispozitiile
legale.

12. CERTIFICARE

121 CONFORM CE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. incaltdminte
de protectie conform EN ISO 20345:2011. Categoria a Il-a de risc. Testat si certificat (modul B) de catre: INTER-
TEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy - Notified Body num-
ber: 2575 Declaratia UE de conformitate este disponibild la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 CONFORM ASTM F2413-18

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. incaltdminte
de protectie conform EN ISO 20345:2011. Categoria a Il-a de risc. Testat si certificat (modul B) de catre: Intertek
Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/
E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, China De-
claratia de conformitate ASTM este disponibila la urmatoarea adresa:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY BEZPECNOSTNA OBUV MOVE ONE
1. IDENTIFIKACNE UDAJE

Verzia 01 Preklad origindlneho navodu na pouzitie

2.  VSEOBECNE POKYNY

\ Precitajte si informécie o pouzivani, dodrZiavajte pokyny, ktoré st v nich uvedené, uschovajte ich
| pre neskorsie poutzitie a uloZte ich na také miesto, aby boli vzdy k dispozicii.

3.  POPIS PRODUKTU

Bezpecnostna obuv ESD z materialu Cordura Mesh + TTE ako poltopanka. Dostupné velkosti obuvi: 36 — 48.
C. vyr.092081: Poltopanka Move One, kategéria S1P

¢&. vyr.092083: Poltopanka Move One, kategéria S3

3.1 VYSVETLENIE K OZNACOVANIU

® Oznacenie podla EN ISO 20345:2011 sa nachddza na vntornej strane jazyka.

S1 Zakladna poziadavka, uzavreta pata, antistatické vlastnosti, absorpcia energie v oblasti paty,
odolnost voci palivam.

S2 Zakladna poziadavka, uzavreta pata, antistatické vlastnosti, absorpcia energie v oblasti paty,
odolnost voci palivam, prienik vody a absorpcia vody.

S3 Zakladna poziadavka, uzavreta pata, antistatické vlastnosti, absorpcia energie v oblasti paty,
odolnost voci palivam, prienik vody a absorpcia vody, odolnost proti prepichnutiu, profilovéa po-
dosva.

P Odolnost proti prepichnutiu, najmenej 1 100 N.

SRC Zakladna poziadavka, protismykové vlastnosti na podlahéch z keramickych dlazdic s NaLS a na
ocelovych podlahéch s glycerinom.

A Antistatickd obuv, prechodovy odpor v suchej a vihkej atmosfére: >100 kQ a <1 000 MQ.

Dalsie oznaéenia:
Velkost topanky, oznacenie a typové oznacenie vyrobcu, mesiac a rok vyroby. Oznacenie v poli ASTM sa nev-
ztahuje na oblast platnosti nariadenia OOPP (EU), ale je uréené pre USA.

3.2 OZNACENIE VYROBKU
c E Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

4, BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Nepripustné vliozky do topanok

Obmedzeny ochranny tcinok.

» Bezpecnostna obuv bola testovana s dodanou vlozkou.
» Bezpecnostnu obuv pouzivajte iba s dodanou vlozkou.
»  Vlozku vymente iba za schvalent nahradnu viozku.

4.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrani chodidla pred mechanickymi rizikami.

Vhodnd na pracu s elektrostaticky citlivymi komponentmi.

Dolezité: Tuto informaciu je potrebné poskytnut nositelovi obuvi, ako aj vyrobcovi ortopedickej viozky.

4.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Nevyberajte z topanky vlozku odolnt proti prepichnutiu ani chrani¢ prstov.
4.4 OCHRANA PRED PREPICHNUTIM

Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu bola stanovena v laboratériu pomocou tupého testovacieho klinca s
priemerom 4,5 mm a silou 1 100 N. Vyssie sily alebo tensie nechty mézu zvysit riziko prepichnutia. V takych
pripadoch by sa mali zvazit alternativne preventivne opatrenia. V obuvi PPE st v sti¢asnosti k dispozicii dva
vieobecné typy vloziek odolnych proti prepichnutiu. St vyrobené z kovovych a nekovovych materialov. Obid-
ve spliiaji minimalne poziadavky na odolnost proti prepichnutiu podla noriem uvedenych na topanke, no
kazda z nich ma rozdielne dodatoc¢né vyhody alebo nevyhody, vratane nasledujticich: Kov: Je menej ovplyv-
neny tvarom $picatého predmetu/nebezpecenstvom (napr. priemer, geometria, ostrost). Z dovodu obmed-
zeni pri vyrobe obuvi nie je zakryté cela naslapova plocha obuvi. Nekov: Méze byt lahsi, flexibilnejsi a pokryva
vacsiu plochu ako kov. Odolnost proti prepichnutiu je vsak viac ovplyvnena tvarom Spicatého predmetu/ne-
bezpecenstvom (napr. priemer, geometria, ostrost). Ak topanky nesu oznaéenie bezpecnosti proti prepichnu-
tiu, je v nich zabudovana nekovova ochrana proti prepichnutiu.

4.5 ANTISTATICKA OBUV

Antistatickd obuv by sa mala pouzivat vtedy, ked'je potrebné znizit elektrostaticky naboj rozptylenim, aby sa
znizilo riziko zapélenia napr. horlavych latok a vyparov iskrami a ak nie je tplne vylicené riziko zasahu elek-
trickym prudom z elektrického zariadenia alebo ¢asti pod napatim. Malo by sa vSéak poznamenat, Ze anti-
staticka obuv neméze poskytnut primerant ochranu proti zasahu elektrickym priidom, pretoze vyt-
vara iba odpor medzi podlahou a chodidlom. Ak nie je mozné Uplne vylucit riziko Urazu elektrickym pru-
dom, musia sa prijat dalsie opatrenia, aby sa tomuto riziku zabranilo. Takéto opatrenia a dodatocné testy uve-
dené nizsie by mali byt sicastou programu beznej prevencie nehod na pracovisku.

Skusenosti ukdzali, Ze na antistatické ucely by cesta vedenia cez vyrobok mala mat pocas celej jeho Zivotnosti
100 kQ, aby sa zabezpecila obmedzend ochrana pred nebezpecnym zdsahom elektrickym pridom alebo
zapalenim v désledku poruchy elektrického zariadenia pri praci do 250 V. Malo by sa vsak poznamenat, ze
obuv za urcitych podmienok neposkytuje primerant ochranu; preto musi pouzivatel topanky vzdy prijat
dalsie ochranné opatrenia.

Elektricky odpor tohto typu obuvi sa méZze vyrazne zmenit v désledku ohybu, znecistenia alebo vlhkosti. Pri
pouzivani vo vihkom prostredi nemusi tato obuv plnit svoju zamyslanu funkciu. Preto je potrebné zabezpecit,
aby bol vyrobok schopny vykonavat svoju vopred uréent funkciu rozptylovania elektrostatickych nabojov a
poskytovat uriti ochranu pocas celej svojej Zivotnosti. Pouzivatelovi sa preto odporuca naplanovat skusku
elektrického odporu na mieste a vykonavat ju pravidelne a v kratkych intervaloch.

Topanky triedy | dokaZu absorbovat vihkost pocas dlhsieho ¢asového obdobia a vo vihkych a mokrych pod-
mienkach mé6zu byt vodivé.

Ak sa obuv nosi v podmienkach, v ktorych sa material podosvy kontaminuje, pouzivatel' by mal pred vstupom
do nebezpecného priestoru skontrolovat elektrické vlastnosti svojej obuvi.

V oblastiach, v ktorych sa nosi antistaticka obuv, by mal byt odpor podlahy taky, aby nedoslo k zaniku ochran-
nej funkcie, ktord obuv poskytuje.

Pri pouzivani by sa medzi vnutornu stielku topanky a chodidlo pouzivatela nemali umiestriovat Ziadne izo-
la¢né komponenty. Ak je vlozka vlozena medzi stielkou a chodidlom, je potrebné skontrolovat elektrické
vlastnosti spojenia topanky so stielkou.

5. POUZITIE BEZPECNOSTNEJ OBUVI

5.1 VIZUALNA KONTROLA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte praskliny a iné poskodenie podo3vy, zvrsku obuvi, Svov, deformécie a od-
liepanie podo3vy. Dbajte na dostato¢nu hibku profilu. Skontrolujte vnutro obuvi, ¢i nie je poskodené a nevyé-
nievaju z neho materialy. Chrani¢ prstov nesmie byt viditelny zvonku ani zvnutra.

5.2 KONTROLA OBUTIA

Prsty sa nesmu dotykat chranica prstov. Uzatvaraci systém sa musi pouzivat spravne. Jazyk musi byt zasnuro-
vany v strede.

53 SUSENIE

Po kazdej zmene vyberte stielku a topanku vysuste na suchom a dobre vetranom mieste. V idedlnom pripade
nechajte schnut najmenej 24 hodin.

6.  CISTENIE

Cistite ho trochou vlaznej vody.

7.  SKLADOVANIE

Skladujte v uzatvorenej, suchej miestnosti. Skladujte iba v suchom stave. Neskladujte v blizkosti zdrojov tep-
la.

8. PRISLUSENSTVO

Vkladacie podosvy, ¢. vyrobku 092844 pre vsetky modely uvedené v popise vyrobku. Nahradné $nurky do
topanok, ¢. vyrobku 092867 125 - pre poltopanky. Objednavka prostrednictvom zékaznickej sluzby Hoffmann
Group.

Obuv sa dodéva s vyberatelnou vkladacou podosvou alebo pevnou podosvou, ktora bola pocas kontroly na
svojom mieste. Vkladacia podosva by mala zostat na mieste, kym sa obuv pouziva. Mala by sa vymenit iba za
porovnatelnu vkladaciu podosvu, ktort dodava originalny vyrobca.

9. DOBA POUZITELNOSTI

OZNAMENIE! Cas sklad iaa zi f zavisia od pod| ia, p ia a opotrebo-
vania a nie je mozné presne ur¢it. Pred kazdym pouzitim a po dlh§om skladovani skontrolujte, ¢i nie st
poskodené, ¢i sa material meni a ¢i nie si vhodné na jeho upevnenie. Pred kazdym pouzitim skontrolu-

jte vhodnost pre zamyslanii ¢innost. V pripade chyb alebo nespravnej velk
zlikvidujte ho spravnym spésobom.

& Pozri odtlaok (MM/RRRR) na obale alebo $titku pre datum erobyﬂ.

10. PREPRAVA

Preprava v suchej skatuli na topanky.

11. LIKVIDACIA
E Po uplynuti Zivotnosti produkt riadne zlikvidujte. Dodrziavajte zdkonné predpisy.

1l
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i produkt nep jtea

12. CERTIFIKACIA

121 PODLA CE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Bezpe¢nostnd obuv podla EN ISO 20345:2011. Kategéria rizika Il.
Kontrolu a certifikaciu produktu (modul B) vykonal: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cer-
nusco sul Naviglio - Mildno (MI) - Taliansko - Notified Body number: 2575 EU vyhlésenie o zhode je k dispozicii
na tejto adrese: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 PODLA ASTM F2413-18

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Bezpe¢nostné obuv podla EN ISO 20345:2011. Kategéria rizika Il.
Kontrolu a certifikaciu produktu (modul B) vykonal: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou
Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road,
Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Cina Vyhlasenie o zhode ASTM je dostupné na te-
jto adrese: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

BN VARNOSTNI DELOVNI CEVLJI MOVE ONE
1. IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
Razli¢ica

2. SPLOSNI NAPOTKI

Preberite informacije o uporabi, jih upostevajte, shranite za poznejso uporabo in jih vedno imejte
na razpolago.

01 Prevod originalnih navodil za uporabo

3. OPIS IZDELKA

ESD-varnostni delovni ¢evlji iz materiala Cordura Mesh + kot nizki delovni ¢evlji. Razpolozljive velikosti ¢evl-
jev:36-48.

Art. 092081: Nizki delovni ¢evlji Move One, kategorija STP

Art. 092083: Nizki delovni ¢evlji Move One, kategorija S3

3.1 RAZLAGA OZNAK

(© Oznaka v skladu s standardom EN ISO 20345:2011 je na notranji strani jezika.

S1 Osnovna zahteva, zaprt predel pete, antistaticne lastnosti, absorpcija energije v predelu pete,
odpornost proti gorivom.

S2 Osnovna zahteva, zaprt predel pete, antistaticne lastnosti, absorpcija energije v predelu pete,
odpornost proti gorivom, zascita pred prodiranjem in vpijanjem vode.

S3 Osnovna zahteva, zaprt predel pete, antistaticne lastnosti, absorpcija energije v predelu pete,

odpornost proti gorivom, zascita pred prodiranjem in vpijanjem vode, zascita pred predrtjem,
profilni podplat.

P Zascita pred predrtjem, najmanj 1100 N.

SRC Osnovna zahteva, zascita proti drsenju na tleh iz keramicnih ploscic z raztopino NaLS in na jekle-
nih tleh z glicerinom.

A Antistaticen cevelj, prevodna upornost v suhem in vlaznem okolju: > 100 kQ in < 1000 MQ.

Druge oznake:

Velikost cevlja, oznaka in tipska oznaka proizvajalca, mesec in leto proizvodnje. Oznaka v polju ASTM se ne na-
vezuje na podrocje veljavnosti Uredbe o osebni varovalni opremi (EU), temvec velja za ZDA.
3.2 OZNAKA IZDELKA

c E Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

4.  VARNOST
4.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nedopustni viozki

Omejena zadcita.

»  Varnostni delovni Cevlji so bili testirani s prilozenim vliozkom.

»  Varnostne delovne cevlje uporabljajte samo s prilozenim vlozkom.
»  Vlozek zamenjajte samo z dovoljenim nadomestnim vlozkom.

4.2 NAMEN UPORABE

S¢iti noge pred mehanskimi tveganji.

Primerno za dela z elektrostati¢no ogrozenimi gradbenimi elementi.

Pomembno: To informacijo je treba zagotoviti uporabniku ¢evljev in proizvajalcu ortopedskih viozkov.

4.3 NAPACNA UPORABA

Vlozka z zascito pred predrtjem in zacitne kapice za prste ne odstranjujte iz Cevlja.

4.4 ZASCITA PRED PREDRTJEM

Odpornost proti predrtju te obutve je bila dolo¢ena v laboratoriju ob uporabi topega testnega zeblja s pre-
merom 4,5 mm in sile 1100 N. Vecje sile ali tanjsi zeblji lahko povecajo tveganje predrtja. V taksnih primerih je
treba upostevati alternativne preventivne ukrepe. Trenutno sta v obutvi osebne varovalne opreme na voljo
dve splosni vrsti vlozkov z zas¢ito pred predrtjem. To so kovinski in nekovinski materiali. Obe vrsti izpolnjujeta
minimalne zahteve za odpornost proti predrtju iz standardov, ki so oznaceni na ¢evlju, vendar ima vsaka vrsta
razli¢ne dodatne prednosti ali pomanjkljivosti vklju¢no z naslednjimi: Kovina: So manj dovzetni za vplive obli-
ke konicastih predmetov/nevarnosti (npr. premer, geometrija, ostrina). Zaradi omejitev pri izdelavi cevljev ni
pokrita celotna povrsina stopala. Nekovina: V primerjavi s kovino je lahko lazja in fleksibilnejsa ter pokriva vec-
jo povrsino. Vendar pa na odpornost proti predrtju bolj vplivajo oblike konicastih predmetov/nevarnosti (npr.
premer, geometrija, ostrina). Ce imajo ti ¢evlji oznako za zai¢ito pred predrtjem, je vgrajena nekovinska zasci-
ta pred predrtjem.

45 ANTISTATICNI CEVLII

Antistati¢ne Cevlje je treba uporabiti, Ce je treba zmanjsati elektrostati¢ni naboj z odvodom elektri¢nih nabo-
jev, da se izkljuci nevarnost vziga npr. vnetljivih snovi in par zaradi iskrenja, in ¢e nevarnosti elektricnega
udara zaradi elektri¢ne naprave ali delov pod napetostjo ni mogoce popolnoma izklju¢iti. Vendar je treba
poudariti, da antistaticni ¢evlji ne nudijo zadostne zascite pred elektri¢nim udarom, saj zagotavljajo
samo upor med nogami in tlemi. Ce nevarnosti elektri¢nega udara ni mogoce popolnoma izkljuciti, je treba
sprejeti dodatne ukrepe za zmanjsanje te nevarnosti. Taksni ukrepi in v nadaljevanju navedena dodatna tes-
tiranja morajo biti del rutinskega programa za preprecevanje nesre¢ na delovnem mestu.

Izkusnje so pokazale, da mora elektri¢na upornost poti razelektritve skozi izdelek ves ¢as njegove Zivljenjske
dobe znasati manj kot 1000 MQ, ce Zelimo zagotoviti antistati¢ne lastnosti. Za najnizjo vrednost upornosti
novega izdelka je dolocena vrednost 100 kQ, da se zagotovi omejena zaicita pred nevarnimi elektri¢nimi uda-
ri ali vzigom zaradi okvare na elektri¢ni napravi pri delih pod napetostjo do 250 V. Vendar je treba upostevati,
da cevlji pod dolocenimi pogoji ne nudijo zadostne zascite; zato mora uporabnik c¢evljev vedno sprejeti do-
datne zascitne ukrepe.

Elektricna upornost taksne obutve se lahko zaradi upogibanja, umazanije ali vlage bistveno spremeni. Ti cevlji
morda ne ustrezajo svojemu namenu, ¢e se uporabljajo v vlaznih pogojih. Zato je treba poskrbeti, da lahko iz-
delek prenese elektrostati¢no razelektritev na nacin, za katerega je predviden, in da zagotavlja dolo¢eno
zascito skozi svojo celotno Zivljenjsko dobo. Uporabniku se zato priporoca, da doloci preverjanje elektri¢ne
upornosti na kraju samem ter ga redno in v kratkih presledkih izvaja.

Cevlji razreda | lahko pri dalj$em ¢asu no$enja vpijejo vlago ter v vlaznih in mokrih razmerah postanejo pre-
vodni.

Ce se ¢evlji uporabljajo v pogojih, pri katerih se kontaminira podplat, mora uporabnik pred vsakim vstopom v
nevarno obmocje preveriti elektri¢ne lastnosti svojih cevljev.

V obmodjih, kjer se uporabljajo antistatic¢ni cevlji, mora biti upornost tal taksna, da ne iznici zascite, ki jo zago-
tavljajo Cevlji.

Pri uporabi med notranjim delom podplata in nogo uporabnika ne sme biti nobenega izolacijskega materiala.
Ce se med notranjim delom podplata in nogo nahaja vlozek, je treba preveriti elektri¢ne lastnosti kombinacije
Cevljain vlozka.

5.  UPORABA VARNOSTNIH DELOVNIH CEVLJEV

5.1 VIZUALNI PREGLED

Pred vsako uporabo preverite glede razpok in drugih poskodb podplata, zgornjega dela ¢evlja, sivov, defor-
macij in odstopajo¢ega podplata. Pazite na zadostno globino profila. Preverite notranji del ¢evlja glede pos-
kodb in strle¢ih materialov. Zasc¢itna kapica za prste ne sme biti vidna niti od zunaj niti od znotraj.

5.2 KONTROLA PRILEGANJA

Prsti ne smejo udarjati ob zascitno kapico za prste. Sistem zapiranja se mora pravilno uporabljati. Jezik mora
biti zavezan po sredini.

5.3 POSTOPEK SUSENJA

Vlozek po vsaki izmeni vzemite iz ¢evlja in ¢evelj posusite v suhem, dobro prezra¢enem prostoru. V idealnem
primeru upostevajte ¢as susenja najmanj 24 ur.

6. CISCENJE

Posusite ali ocistite z malo mlacne vode.

7. SHRANJEVANJE

Hranite v zaprtem, suhem prostoru. Shranjujte samo v suhem stanju. Ne shranjuijte v bliZini virov toplote.

8. PRIBOR

Vlozki art. 092844 za vse modele, navedene v opisu izdelka. Nadomestne vezalke art. 092867 125 za nizke de-
lovne ¢evlje. Narocilo prek servisa za stranke Hoffmann Group.

Cevelj se dobavi z odstranljivim vlozkom ali podlogo, ki je bila med testiranjem na svojem mestu. Vlozek mora
ostati na mestu, dokler se cevelj uporablja. Zamenja se lahko samo s primerljivim vlozkom, ki ga dobavi origi-
nalni proizvajalec.

9. CAS UPORABNOSTI

OBVESTILO! Cas shranj ja in Zivljenjska doba sta odvisna od pogojev skladis¢enja, uporabe in
obrabe in ju ni mogoce natanéno doloditi. Pred in po vsaki uporabi ter po daljsi uporabi in po daljsi
uporabi preverite morebitne poskodbe, spremembe materiala in namestitev ¢as shranjevanja. Pred
vsako uporabo preverite, ali je primerna za predvideno dejavnost. V primeru okvar ali nepravilne veli-
kosti izdelka ne uporabljajte in ga pravilno zavrzite.

& Datum proizvodnje Glej odtis | (MM/LLLL) na embalaza ali etiketa.

10. TRANSPORT

Transport v suhi embalazi za ¢evlje.

11. ODSTRANJEVANJE
E Po koncu Zivljenjske dobe izdelek pravilno zavrzite. Upostevajte zakonske predpise.

12. CERTIFIKAT

121 V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Varnostni delovni ¢evlju v skladu s standardom
EN ISO 20345:2011. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano (modul B) s strani: INTERTEK Italia S.p.A. «
Via Guido Miglioli 2/A + 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) « Italija « Notified Body number: 2575 Izjava
EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 V SKLADU Z ASTM F2413-18

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Varnostni delovni ¢evlju v skladu s standardom
EN 1SO 20345:2011. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano (modul B) s strani: Intertek Testing Services
Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02, 1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801,
No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City, GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kitajska Izjava o skladnosti
ASTM je na voljo na naslednjem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBJ sKYDDSSKO MOVE ONE
1. IDENTIFIKATIONSDATA

Version

2.  ALLMANNA ANVISNINGAR

Ve Las anvandningsinformationen och f6lj den, forvara dem for senare referens och ha dem alltid till
hands.
3. PRODUKTBESKRIVNING

ESD-skyddsskor av Cordura Mesh + TTE som lagsko. Tillgéngliga skostorlekar: 36 — 48.

Artikelnr 092081: Lagsko Move One, kategori S1P
Artikelnr 092083: Lagsko Move One, kategori S3

01 Oversattning av originalbruksanvisningen

3.1 FORKLARING MARKNING
® Markning enligt EN ISO 20345:2011 finns pa plésens insida.
S1 Grundkrav, slutet halmrade, antistatiska egenskaper, energiupptagningsformaga i hdlomradet,

bestandighet mot drivmedel.

S2 Grundkrav, slutet halomréade, antistatiska egenskaper, energiupptagningsférmagai halomradet,
bestandighet mot drivmedel, vattengenomtrampning och vattenupptagning.

S3 Grundkrav, slutet halomréde, antistatiska egenskaper, energiupptagningsférmagai halomradet,
bestandighet mot drivmedel, vattengenomtrampning och vattenupptagning, genomtramp-
ningsséakerhet, profilsula.

P Genomtrampningssakerhet, minst 1100 N.
SRC Grundkrav, halksakring pa golv av keramiska plattor med NaLS och pa staldurkar med glycerin.
A Antistatisk sko, genomgangsresistans i torr och fuktig atmosfar: > 100 kQ och < 1000 MQ.

Ovriga markningar:

Skostorlek, tillverkarens markning och typbeteckning, tillverkningsmanad och -ar. Mérkningen i ASTM-faltet

galler inte giltighetsomréadet for EU-férordningen om personlig skyddsutrustning utan ar avsedd for USA.

3.2 PRODUKTIDENTIFIERING

c E Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

4,  SAKERHET

4.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Otillatna inlaggssulor

Begransad skyddseffekt.

»  Skyddsskon testades med medféljande inldggssula.

» Anvind endast skyddsskon med medféljande inldggssula.
» Bytendast ut inldggssulan mot en tilldten inldggssula.

4.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar foten mot mekaniska risker.

Lamplig for arbeten med elektrostatiskt kansliga komponenter.

Viktigt: Denna information ska ges till den som bér skorna och till tillverkare av ortopediska inldgg.

4.3 FELAKTIG ANVANDNING

Avldgsna inte spiktrampskyddet och tahattan fran skon.

4.4 SPIKTRAMPSKYDD

Skons genomtrangningsmotstand har faststallts i ett laboratorium med en trubbig testspik med en diameter
pa 4,5 mm och en kraft pa 1100 N. Hogre krafter och tunnare spikar kan 6ka risken for genomtréngning. |
sadana fall ska alternativa forebyggande &tgérder Gvervagas. Tva allménna typer av spiktrampskydd finns for
tillféllet tillgangliga for skyddsskor. De ar antingen av metalliskt eller icke-metalliskt material. Bada typer upp-
fyller minimikraven pa genomtrangningsmotstand enligt standarderna som &r markta pa skon, men varje typ
har olika ytterligare fordelar eller nackdelar, inklusive féljande: Metall: Paverkas mindre av det spetsiga fo-
remalets form (t.ex. diameter, geometri, skarpa). Pa grund av begransningar i skotillverkningen técks inte hela
yttersulan pa skon. Icke-metall: Kan vara littare och mer flexibla och técker en storre yta jamfort med metall,
men genomtrangningsmotstdndet paverkas mer av det spetsiga féremalets form (t.ex. diameter, geometri,
skarpa). Om de aktuella skorna har en markning om spiktrampskydd ar ett icke-metalliskt spiktrampskydd
monterat.

4.5 ANTISTATISKA SKOR

Antistatiska skor bor anvdandas om det &r nédvandigt att minska en elektrostatisk uppladdning genom att av-
leda elektrostatiska laddningar sa att risken for antandning av t.ex. lattantandliga @mnen och angor genom
en gnista elimineras och om risken for elektriska stotar fran en elektrisk apparat eller spanningsférande delar
inte &r helt eliminerad. Observera dock att antistatiska skyddsskor inte kan ge ett tillrackligt skydd mot
elektriska stotar, eftersom de bara utgor ett motstand mellan golvet och foten. Om risken for elektriska
stotar inte kan elimineras helt maste ytterligare atgarder vidtas for att minska denna risk. Sadana atgarder och
de ytterligare tester som anges nedan bér inga i det rutinméssiga olycksférebyggande arbetet pa arbetsplat-
sen.

Erfarenheten har visat att urladdningsvégen genom en produkt for antistatiska andamal bor ha ett elektriskt
motstand pa under 1000 MQ under produktens totala livslangd. Ett varde pa 100 kQ anges som nedersta
grans for motstandet for en ny produkt for att sékerstélla begrénsat skydd mot farliga elektriska stotar eller
antandning pa grund av en defekt pa en elektrisk apparat vid arbeten pa upp till 250 V. Det bér dock beaktas
att skorna under vissa férhallanden inte ger ett tillrackligt skydd. Darfér bor anvandaren av skorna alltid vidta
ytterligare skyddsatgarder.

Det elektriska motstandet hos denna skotyp kan férandras avsevirt pa grund av bojning, nedsmutsning eller
fukt. Skorna fungerar eventuellt inte pa avsett sétt nar de anvands under vata forhallanden. Darfor ar det néd-
véandigt att sakerstalla att produkten kan uppfylla sin avsedda funktion att avleda elektrostatiska laddningar
och ge ett visst skydd under hela sin livslangd. Anvéandaren rekommenderas dérfor att upprétta ett rutintest
av det elektriska motstandet och utfora det regelbundet med korta mellanrum.

Skor av klass | kan absorbera fukt om de anvands under langre tid och kan under fuktiga och vata forhallan-
den bli ledande.

Om skorna anvénds under férhallanden dar sulmaterialet kontamineras bor anvéndaren alltid kontrollera
skornas elektriska egenskaper fore intrade i ett riskomrade.

| omraden dér antistatiska skyddsskor anvands ska golvmotstandet vara pa ett sadant satt att skornas skydds-
effekt inte upphévs.

Vid anvandningen far inga isolerande féremal laggas in mellan skons innersula och anvandarens fot. Om ett
inlagg placeras mellan innersulan och foten bor de elektriska egenskaperna hos kombinationen av sko och in-
lagg kontrolleras.

5.  ANVANDNING AV SKYDDSSKOR

51 VISUELL KONTROLL

Kontrollera fore varje anvéandning med avseende pa sprickor och andra skador i sulan, skons ovandel och
sommar samt deformationer och lossnande sula. Kontrollera att profildjupet ér tillrackligt. Kontrollera skons
innerdel med avseende pa skador och utstdende material. Téhattan féar inte vara synlig, varken ut- eller invan-
digt.

5.2 PASSFORMSKONTROLL

Térna far inte st6ta i tahattan. Stangningssystemet maste anvandas korrekt. Plésen ska vara i mitten nar skon
arknuten.

53 TORKNINGSMETOD

Ta ut inlaggssulan efter varje skift och |t skorna torka i ett torrt och vélventilerat utrymme. | idealfallet &r tork-
tiden minst 24 timmar.

6. RENGORING

Pensla torrt eller rent med lite ljummet vatten.

7. FORVARING

Forvara i ett slutet, torrt utrymme. Forvara endast i torrt tillstand. Forvara inte i ndrheten av varmekallor.

8.  TILLBEHOR

Inldggssulor artikelnr 092844 for alla modeller som uppréknas i produktbeskrivningen. Reservskosnoren arti-
kelnr 092867 125 for lagskor. Bestéllning via Hoffmann Groups kundtjanst.

Skon levereras med en uttagbar inldggssula eller passocka som fanns pa plats under utprovningen. Inldggssu-
lan bor sitta kvar pa sin plats sa lange skon anvéands. Den bor bara bytas mot en jamforbar inlaggssula som le-
vereras av originaltillverkaren.

9. HALLBARHETSTID

OBS! Forvaringstid och livslingd beror pa lagringsférhallanden, anvindning och slitage och kan inte
anges korrekt. Kontrollera om det finns skador, materialdndringar och sétt dit fore och efter varje an-
vandning och efter en lingre férvaringstid-period. Innan varje anvéandning, kontrollera om det ar
lampligt for den avsedda aktiviteten. Vid fel eller felaktig storlek ska du inte anvianda produkten och
kassera den pa ratt satt.

i Se avtryck (MM/AAAA) pa férpackning eller etikett fér tillverkningsdatume™].

10. TRANSPORT

Transport i torr skoférpackning.

11. AVFALLSHANTERING
E Kassera produkten pa korrekt satt efter att dess livslingd gatt ut. Folj de rattsliga bestammelser-
na

12. CERTIFIERING

121 ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Skyddssko enligt EN ISO 20345:2011. Riskkategori Il. Kon-
trollerad och certifierad (modul B) av: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Navi-
glio - Milano (MI) - Italien - Notified Body number: 2575 EU-forsakran om 6verensstammelse finns pa féljande
adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

12.2 ENLIGT ASTM F2413-18

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Skyddssko enligt EN ISO 20345:2011. Riskkategori II. Kon-
trollerad och certifierad (modul B) av: Intertek Testing Services Shenzhen Ltd. Guangzhou Branch Room 02,
1-8/F. & Room 01, E101/E201/E301/E401/E501/E601/E701/E801, No.7-2, Caipin Road, Guangzhou Science City,
GETDD, Guangzhou, Guangdong, Kina ASTM-6verensstammelseforklaringen finns pa féljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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